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Indonesian

apa
kabar

ava kabar.

tuan

apa kabar| tuan..

baiq
kabar baig.

SaAMPeS

ketomu

dagl

sempey ketemu lagi.

sempéy besod.
selamat tingral,

selamat djalan.

hara
natafkan
saia

harap matafkan saja,

LESSOW 1

la.l Basic Sentences

3e

Lo

English
vhat
news

How do you do (lit, What is the news)?

master, lr., sir

How do you do, sir?

good

I'm fine (1it. news is good)s

until
meet
again

See you again (1lit, till meet again),

tomorrow
Sce you tomorrow (lit. until tomorrow).
Goodbye (to person staying)e.

Goodbye (to person leaving).

hope
forgive, pardon, excuse
I, me

Plcase excuse nme,




njonja

9. harap ma'afkan gaja! njonja..

minta!

10, saja minta® mal'af| nona.,

tuan Semit

11, mataf| tuan Semit..

tidag
12, o| tidaq apa.

sodars

13. o] tidaa ggg[ sodarae.s

Sumitro

13a, o| tidaq apa| sodara Sumitro,,

laol - 2

Madame, ma‘'am, Mrs.

9. Please excusc me, madame,

request, beg
paraon

beg pardon
Miss

10. I beg (your) pardon, Miss,

lr. Smith

11, Pardon, Mr., Smith,

no, not

12, Oh, (it's) nothing,

brother, sister
mister, eir

13, Oh, (it's) nothing, sir.

Sumitro

13a., Oh, (it's) nothing, Mr., Sumitro,
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la.2., Pronunciation and Spelling

[In this section of a lcsson suggestions and comments will be
presented that deal with the letters used in presenting the Indonesien
words and how you can nake usc of them. The way of writing Indonesian
worcs used here is often different from the standard spelling of Indo-
nesian words, Any variation from the standard spelling has the pur-
posc of guiding you to an accturate pronunciation of Indonesian, Farther
on differences fron standard spelling will be discussed and from then
or only the standard spelling will be used. ]

Somc parts of the Indoncsian sentence are pronounced louder than
others. The word with the loudest vowels has these vowelge underlined

as well as the consonants that go with them: apa kabar, If two vowels

in sequence arc underlined, some speakers (for ezample many Bataks and

Sundanese) :ake the first louder than the second: apa. Xabar, Others

(such as many Javanesc and Malays) follow this pattern only if the
last vowcl is a final a (without a following consonant): e.g. sodara;

otherwise they make the second vowel louder than the first: apa kabar.
In this rcspect, as in all others, imitate your teacher,
1Jith certain exceptions each Indcncsian sound is represented the
saric way. For certain sounds two letters are used at once; they are ng,
nj, tj, sj, chs Except for these each letter stancs for a single sound,
Only a fow of the sounds of Indoncsian ere cxactly like English
sounds, Thesc are:
m as in English 'make! : mas 'olcder brother!
n as in Snglish 'not' : tuap 'sir, Ir,?

ng as in English 'singer! : ting;al ‘'remain!?
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h  as in English 'hot’ : harar 'hope!

fomd
f-te
0]
=
U‘.-O
12
ct
[ ]

s as in Eng : seja 'I!
1 as in Inglish 'leaf! : kembali 'rcturn!
j  1like 'y! in English 'young'! : ja l!yes!

The sound of q end 'y The symbol ! is used for z° sound that is
often callec the !'glottal stop's It occurs in Fnglish at the beginning
and middle of the English grunt 'uh-uh! meaning 'mo!., We oftcn make
this sound without intending to in clearly scparating words or narts
of worés: the-animal, ge-ography., (In pronouncing thesc examples you
rust stop at the hyphen and start again after the hyphen: i.c. the!
animal, gelogiephy). Listen to the way the Indonesian says ma'laf,
ma'afican, For many Indonecsians the same sound occurs at the end of
vorcs: mintal! ‘ask for!, Tor such Indoncsians this sound occurs
vory comnonly at the cnd of words and in order to imitatc them you
must lecarn to rnake this sound.

Yorcs ending in the glottal stop sound as though the last vowel
wvere being cut off sharply., 4As a matter of fact many people will hold
their breath by putting their vocal cords in nosition for this sound,
You should be able to noticc a Gistinct click in your throat when you
rcleasc this sound, You may findG this a good way to lecarn to control
this sound, Say a-a-a=-z, using thc 'a'! of !fathor!, lizke surc not to
glide over the hyphcns; rather makc a clear break betwecen the als,
This could be represented as a'alala, After you arc certain that you
arc breaking sharply between the als, try to stop just whea you make
the break and beforc making the voucl after the brezk, You should
then say ' a'a'al! ', Do this a nurber of times until you can fecl the

click when you let the last ' go.




For many Indonesians q rcprcscnts a sound that is identical with
that of ', For thecsc Indoncsiens baiq and minte! ond with the same
sound, There arce however many Indoncsians, narticulerly among the
spcakers of Sundancsc (Java) and Batak (Sumatra), two other languages
of InConcsia, who say baik; that is they pronounce this word with a
final sound very much like the k of thawk!, Imitating their final
sound in baik will offer you no difficulty, Thce letter g is uscd
vherce many Indoncsian, spcakers usc the glotvtal stop and other
Indoncsians usc k, This nearly always corrcsponds to a final k in
the standard spelling.

The symbol ' is usca where meost or rany Inconesians pronounce
a glottal stop where nothing appcers in the stendard spelling,

If you wish to lcarn to spcek Indoncsian it is important to
imitate your tcachcr. If he pronounces a final glottel stop you
should imitatc that; if hc pronounces a final k you should imitate
that., If hec pronounceus no glottal stop whcre onc is indiceted in

the text, initate your teacher,

PRERN
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la.3, MNotes

Hote la,3.1l. Terns of acdress.,

The words tuan 'mister, sir'!, njonja '‘adame, Mrs.!', nona 'i’iss!,
sodara 'brother, sister, mister, sir! are used in addressing the person
to whom one is speaking and also in referring to a person, The word
tuan with a name has about the reaning of English 'l'ister! : tuan Semit
"r. Smith!', If a name does not follow, tuan has the effect of English
'sir', Similarly njonja means '!rs.! with a neme: (njonja Semit ‘firs,
Smith!) ancd 'Wadame, ma'am' vhen without a name, In the same way nona
semit is 'iiisg Smith! and nona by itself means !iiss!.

The worG sodara is not quite as formal as tuan, njonja, and nona,
It is used formally to people who are of gbout the same age as or younger
than the speaker and ihose status is about the same as or lower than
that of the speaker, The word sodara is however used in about the
same way: that is, both with and without a following name: sodara ‘'sir!,
sodara Suritro 'lr. Sumitro!,

Indonesians tend to use the word tuan to foreigners and sodara
to each other in formal situations, Although Indonesians do not
object to being addressed as tuan, meny, except for the highest

officials, feel that the person vho uses tuan to them is being some-

vhat over-nolite,




“ote las3.2. Polite formulas and responses (1),

(a) Greetings,
The response to the greeting apa katar! (la.l.l) is
katar bsig (la.l.3). This greeting is the most universal. It is

hovever formal and very much like our 'dHow do you do!l'.

(b) 'Requests for pardon',
The response tidaq apa! (12.1.12) is cormonly used in
answer to a request for pardon like harap ma'afkan saja! (la.l.8)
or ma'af (la,1.11).
Fa'af is usdd when the inconvenience to the other person
is minor as in recuesting to pass by or excusing an interruption vhere-
as the first is uscd for major inconveniences such as accidental

bumping,

(¢) TFareweclls.
In saying 'good-bye! vhen one of the conversors is to go some

Cistance, the expression sclamat cjalan is used to the one who is going,

b
-t

The expression selamat tingral is used to onc who is not about to go

. anywhere, If both conversers are leaving to go somewhere, both use
?

selamat djalan, Zither of the tuo cxpressions can appropriately be
used first and the appronriate onc uscd as a reoly.
The very common cxpression samnéy ketemu lagi is used when

travel is irrelevant, The samc expression is used as a reply.

A -
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la./., Exerciscs

Pronunciation,
Final q or ! versus final vowel,

not end in glottal-stop).

katag 'frog!
kata 'yord!
tidaq inot!t
tiga 'three!

ninta! 'request!?

ana vhat!
teig  ‘'good!
ini 'this!

(Cmit pair if one does

kotag

kota

masaq

nasa

bésoq

Sumitro

box!

teity!?

'ripe!

time?

ttomorrow!

!'Sumitro!

la, -
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lase2. Variations.
a. apa iabar!
1, ape gabar| njonja Scriit..
2. kabar pgigl sodara..
3. apa kabar| nona..

L. kabar baia| njonja..

b, selamat djalan| njonja Semit,,
1. selamat tinggal| tuan.,
2. sampéy bésog| sodara Sumitro.,
3. selamat djalan| tuan Semit,.

L. sampéy <eteru lagi| njonja..

c. ma'af| tuan,.
1, tidaq ggg[ tuan Senit,,
2, o| tidaq aval| nona..

3. o| tidag apa| njonja Semit.,

lav"9
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lact.3,

1,
2.
3e

Pesponsecs.

saja minta' ma'af| njonja Semit..
apa kabar| nona..

sanpéy ketemu lagi| tuan Semit..
selanat tingsall njonja..

saja ninta' ma'af| tuan Semit..
sampéy bésog| sodara Sumitro..
harap ma‘afkan saja| tuan..

apa kabar| njonja.,

ra'af| nona..

sampéy kete:wu lagi| nona..

tidaq apa| tuan,,

kabar baig| njonja..

sampoy ketemu lagi| tuan,.
sclamat djalan| tuan Semit.e
g! tidaq gpgl njonjaa.
sampéy bésoq| tuan,,

ol tidag apa,

kabar baiq| tuan..

gl tidag gpgl njonja,.

sampéy kctemu lagi| tuan..

o ——————
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1b,1.

Proare >~

aotlot

—— o

apa ini/ notlot?

la, ini/ potlot?

3.
beo

.
5

ig‘ nona, .

At
itw/ potlot.

jal| itu/ notlot.

pulpen
apa itu/ Hulpén?
bukan,.
. o A
ini/ bukan oulnén.

bukan| ini/ bukan pulpén,

Sukardio
tuan Sukardio

itu/ bukan tuan Sukardio.

betul

10, betul| socara?

11, jal| betul.

dJasic Senteices

1.

English

(question particle)
this
pencil

Is this a oencil?

la, Is this a nencil?

3e
o

ON
[ ]

9

yes

Yes, liss,

that
That'!s a pencil,

Yes, that's a pencil,

fountain-ven
Is that a fountain-nen?
No.
This is not & fountain-ven,

p .

Ho, this isn't a fountain-pen,

Sukerdjo
T, Sukardjo

That is not 1o, Sukarcjo.

true, correct

10, Is (it) true (brothker)?

11, Yes, (it) is true.

or (it) is

Tighto
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13. baig,

1. tidag paic.

la, itu/ tidaq baig.
15, terimekasih.

15, kembali,

16a, terimalasih kerbali.

12, Ho.

12a, Mo, (it's) not true,
13, (Tt is) good.

1, (Tt is) not good,
1lla. That isn't good,.

15, Thank you,

16, Velcone,

16a, You're welcore,

lb, - 2
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1b.2. Pronunciation and Spelling

1. In some o° the sentences you will see the marks / and ! .
If you listen closely to your teacher you should hear that his voice
rises somevhat on the word just before the sign /. If the sign ‘
follows a word with underlined vowels you will generally hear the
speaker's voice fall at that point. Most of the time you will find
that the differences between the intonations that these signs indi-
cate come gquite naturally to you. We will call them INTONATION SIGNS.
Sometimes you will need to know the intonations in order to distin-
guish sentences. WNotice that not uncommonly the / intonation is
hardly noticeable in certain combinations: thus one can say

apa ini/ votlot? or
apa ini potlot? 'Is this a pencil?' (1b.1.1)

2. The letters e and & stand for very different sounds. The
letter e stands for a sound which suggests the quick first vowel of
English before (but not when it is pronounced bee-fore), about (but
not when it is pronounced ah-bout), or compare. The letter & stands
for a sound like the vowel of English bet.

Here are some words that you have had with these sounds:

= 2
ketenu sarpdy
betul besoq

Notice that vhen e stands between two consonants far from the
end of the word, the two consonants sound almost as though there were

no vowel between them:
selamat terimakasig
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Ib.3. Notes

Hote 1b.3.1. Polite formulas and responses (2).

As a response to terimakasih 'Thanks' (1b.1.15) the expression
kembali (lb.l.l6) is less formal than terimakasih kembali for 'You're
welcome' (1b.1.16a). The first is more like "Welcome', but it is very
common; the second expression is very formal. Some people from Sumatra

use the expression samasama for 'You're welcome'.

Note 1b.>.2. Bukan and tidag.

These two words mean 'not', but they are used differently. The
word bukan is used with NOUNS. Thus one says: itu bukan tuan Sukardjo.
"That isn't Mr. Sukardjo.' (1b.1.9); ini buken pulpdn 'This isn't a
Tountain-pen.' (1b.1.8). The word tidag is used only if the word with
which it is used is not a noun: tidag betul. 'It isn't true.’ (1b.1.12a);
tidaq baig. 'It isn't good.' (1b.l.lka).

Be sure to use bukan and tidaqg in their vproper places.

Note 1b.5.35. Asking questions with a yes-or-no ansver.

We will call a question asking for a yes~or-no answer a YES-OR-NC
QUESTION. A yes-or-no question can be put in a number of different ways.
Two of these ways are illustrated in the basic sentences. The question
apa ini potlot? 'Is this a pencil?' (1b.1.1) asks for a yes-or-no answer.
This question can also be put this way: ini potlot? (1b.l.la). Similarly
the sentence apa itu pulpén? 'Is that a fountain-pen?' (1b.1.5) can also
be asked in this way: itu ggigég? In a yes-or-no question the question

particle ara need not be present.
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1b. = 5

The question betull sodara? 'Is it right?' (1v.1.10) is a yes-or-no

question. It can also be asked: apa beggii sodara?

Note 1b.3.k. Subjects.
In an English sentence like 'That is a pencil.', it is customary
to speak of the word ‘that' as a SUBJECT. Similarly we can speak of
itu in the sentence itu/ potlot. 'That is a pencil.' (1b.1.3) as a
subject.
English sentences nearly always have a word or a phrase as a subject.

Many Indonesian sentences do not have a word as subject. This is most

common when the Indonesian sentence is the equivalent of an English sentence

with 'it' as subject. Thus tidag baig. 'It is not good.', ja betul.
'Yes, it's true.'
Other basic sentences can be changed into sentences without subjects
in the following way:
(1v.1.9) itu/ bukan tuan Sukardjo. 'That is not Mr. S.'
bukan tuan Sukardjo. 'It is nct Mr. S.'
(1v.1.3) Qg' itu/ potlot. 'Yes; that is a pencil.’

Jal potlot. 'Yes, it is a pencil.'

— A qos®
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1b.Z. Hxcrcises
1lb,4.1. Pronuncistion, Contrast of e and &,
berés 'in (good) order!

beras  'pounded rice!

ekor Ttail!t
tekor 'doficit?

léréng 'slope!
lekas  !quick!

désa lvillage!
ekat  'near!

h |

é
1b.l.2e Variations,.

ae apa itu/ potlot?
1. jal| itu potlot.
2, bukan| itu puloén,
3. ini pulpén| sodara..
s itu/ tuan Sukardio| sodara..
5, itu/ sodara Sukarciol| tuan..
O. jg] tuan Sukardjo..

7. bukan| sodara Semit,.

b. itu/ tuan Sukardjo.

1, ja| itu/ tuan Sukardio.

2, bukan| itu/ bukan tuan Sumitro.
3. bukan| itu tuan Semit.
Le tidaq| itu tidaq betul.

5. ial betul.

ketemu
betul
Lembali
selamat
terimakasih

pulpén
sampey
bésoq

(@)Y

1b. -

Imeet!
'right!
Ireturn?
Isafe’?
'thanks!

'fountain-pen!
lantil?
ttomorrow!

F\
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c, ana itu/ betul| njonja?

2e ticag bc

ul i tuan Suleay

1b.

3. &idag!| itu tidag betul| njonja Sw.itro.,

)

=t
1o

2. jz] baic| tuan Sukerdjo..

1b.4«3« ResoHonses.

by

1. apa ini/ pulpén?
2. ini/ notlot?

3.

(V]

0
1Y)

itu/ socara “ukardio

e

itu/ tuan Senit?

[}
o]
(&b

5. ape itu/ betul! njonja Sukardjo

6. terimckesih| nona,,

7. sampéy ketemu lagi.

8. ava kaber| njonja Senit..
9. itu/ betul| nona?

10, apa ini/ baig| sodara?

. ;ggygl tidag Qaigl sodara, .

4
¢

itu/ pulnén,

2. betuli sodera.. itu/ notlot,
3. jal itu/ sodara Sukardio.

4e bukan| itu/ bukan tuan Semit,
5, jal betul] tuan,,

5. kembalil sodera,..,

7. sampdy ketemu lagi| tuan..

8. kabor baigl tuan Sukardjo..
9. tidag] itu/ tidaq betul,

10, ja| baia| tuan..
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sclamat nagi.

selanat giang,

sclamct SOrce

Starni

apa itu| sodara Suarni?

Ra.l,

IESSON 2

Begic Sentcnces

English

morning

1. Good morning,

early afternoon

2. Good afternoon.

late afternoon, evcning

3» Gcod evening,

{after sundowvm)
Le Goo@ nignht,

5, Yhat iz that?

book

6, Thet'!s a book.

Suwarni

7+ ¥What is that, Suwarni?
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média table
=
kursi chair
£éna pen
tas bag, briefcase
kapur-tulis chalk
Dapail board
pavan-tulis blackbozard
bulu~tulis notebook
8, itu/ bulu-tulis, 8. That!s a notebook,
barang object
% barang ini/ ana? 9, Vhat's this thing?
diuga' also, too
— 16, apa itu buku Cjuga'? 10, Is that a bocl: too?
= 11, jal itw/ buim diugal, 11, Yes, that's a book too,
siapa who
orang person (man or woman)
12, siana| orang itu? 12, “ho's that man? (or ‘ho's that woman?
Supagjic Subagjo
13, ena itu/ sodara Subagio? 13, Is that Subagjo?
Loul Apul
14. bukan| orang itu/ sodara ipul, 1, Yo, that man is Anul,
dan and

15, dan sianal ini? 15, fnd vho is this?




-

Rafli

164 itu/ “uan Rafli,

17, dia kembali| bari ini.

230"’3
Rafli

16, That's r, Mafli,

he, she

go back, come back
today

tonizht

17, He came bacik today,
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23.2.

Pronunciation and

The letter o represents a sound that

aw of English hawk,
with an off-glide that is not present in the
tion. Imitate your teaclier carefully.

this sounad:

sodarea
orang

Sube .2 jo
njonja

nona

Actually most Americans

Here

Spelling

b

s something lixe the
nronounce this vowel
Indonesian pronuincia-

is a list of words with

8. =« U

7\
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28.5. DMNotes

Note 2a.3.1. Polite Formulas and Responses (3).

(a) Greetings.
The greetings selamat nagi, selamat siang, etc. 'Good morning',
'Good afternoon', etc. (2a.l.1-4) are more modern greetings than apa
kabar., and have a wide vogue. As with us the reply takes the form of

repeating the greeting.

(v) Taking leave.

Instead of sampey ketemu lagi. 'See you again' (1it. until
meet again, la.l.k) or sampdr bdsoq. 'See you tormorrow' (lit. until
tomorrow, la.l.5), one can also say:

sampéy melam ini. 'See you tonight'.

sampéy soré ini. 'See you this afternoon’.

samp®y siang ini. 'See you this afternoon’.

Note 2a.3.2. Question=word and question particle: apa and siapa.

'

In the sentence apai itu? 'What is that?' (2a.1.5) the word apa
means 'What?' In the sentence apa ini potlot? 'Is this a pencil?'
(1b.l,l), apa simply makes it clear that a yes-or-no question is
being asked.

When apa means 'What?' it is a QUESTION WORD. Another question
word is siapa 'Who?' in siapa orang itu? 'Who is that person?' (2a.1.12),
When apa indicates a yes-or=-no question, it is a QUESTION PARTICLE.

Notice that when apa is a gquestion particle, it is not the loudest

word of the sentence. When apa is a question=word, it is generalliy
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the loudest word of the sentence. Like the question word apa, siapa
is also generally the loudest word.
Notice that the difference between the following two sentences
depends mainly on which word is the loudest:
apa itu/ sodara Subagjo? 'Is that lr. Subagjo?' (2a.l.13).

apa itu] sodara Subagjo? 'What is that,lr. Subagjo? (cf.2a.l.7).

Note 2a.3.3. Subject and predicate: their order.

In the sentence saja minta’ ma‘af. 'I beg (your) pardon.'! (1a.1.10),
the word saja is the SUBJECT and the phrase minta' ma'af is the PREDICATE.
éimilarly in the sentence dia kembali. 'He came back.! (cf.2a.1.17), dia
is the subject and kembali is the predicate. The predicate indicates an
event in which the subject is involved; i.e. 'beg pardon' (minta' ma‘af)
involves 'I' (saja) in the first Indonesian sentence above and 'came back'
(kembali) involves ‘he’ (dia) in the second sentence above. Notice that
the predicate contains the word wita the loudest vowel or vowels (i.e. the
word that is partly or wholly underldred).

The event involving the subject need not be an 'event' as we
usually imagine it. The event may be a temporary or permenent charac-
teristic of the subject as in: itu tidag baig. 'That is not good.'
(1b.1.1ka). Here too the predicate contains the loudest word. Some-
times the event is the (temporary or permanent) class of the subject
as in ini potlot. 'This is a pencil.'

We have already seen that if the main word of the predicate is a
noun, the negative is bukan: ini (bukan) potlot. 'This is (not) a pencil.’
(cr.lb.l.8). Otherwise the negative is tidaq: itu/ (tidaq) baig. 'That

is (not) good.'
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In questions the question word is cormonly the predicate. Thus
the question word is the loudest whether it precedes or follows the
subject: apa itu? ‘What 1s that?' (2a.1.5); barang ini/ apa? 'What is
this thing?' (2a.1.9). One can say itu ana? 'What is that?' as well as
ana itu? The quection word is more commonly put before the subject in
Indonesian than after, but the difference in frequency between sentences
like ana itu? and itu ana? 1s not nearly so great as hetween the English
sentences: ‘What is that?' and 'That is what?'. The latter sentence is
relatively rare in English, but its approximate word-rfor=-word equivalent
is rather comaon in Indonesian. The order avza itu? is somewhat more forwmal
than the other orcer.

To distinguish the two orders the suvbject=predicate order is called
the NORMAL ORDER and the other order is called the INVERTED ORDER. In
questions with a question word it is common {10 have the inverted order

with the question word firet, but it is not nearly so common as in English.

Note 2a.3.4. Demonstratives: itu and ini.

For 'that person' Indonesian has oraig itu (ca.1.12). Similarly
for 'this person' Indonesian has orang ini. Tae two words itu and ini
are DEMONSTRATIVES. They follow the noun that *aey modify. So also in
barang ini "this object! (22.1.9). Not also the following expressions:

buku itu ‘'that book'

rokoq ini ‘'this cigarctte’ v

Note 2a.3.5. Divisions of the day.
The words pagi 'morning' and malam 'night' are used much like their
English equivalents. The word siang in principle covers the period from

noon to about three or perhaps even four o'clock and soré the period
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between siang and malam. Thus siang means ‘early afternoon' and sore
'late afternoon'. The division between siang and soré is not fixed.

Many Sumatrans use the word petang instead of or as well as soré.




2a.l.. Dxercises

Raelels TFronunciction, Words with o,
sodara 'brother? nona
grang 'person'! Sunitro
Subagio  'Subagjo! potlot
nionia lladane! Sukardio
.
2044ele Varintions,
a. apa itu] sodara Suarni?
1, 2oz ini| sodara Sulkardjo?
>, anal barcng ini| ‘tuan Rafli?
3. siana| oiang itu?
L. signa itu] sodcra Subasjo?
b, apa itu/ sofara Subagio?

Ce

L,
Re
3
b
56

5

Jo?

apa ini/ soddira Sukard

LR

apa oreng itu/ tuan Rafli?

ana barang ini/ pulpén?

3

barang itu/ papcn~tulis,

o 2 ==

apa bareng itu/ tas diuga'?

ana maven itv/ baic?

barang ini/ apa?

1e
2e
3e
b
5e

ini/ apa| sodara Sukardjo?

barang itu/ apa| tuen Refli®

ow-u ini/ buku-tulis| njonja Semits s
oreng itu/ siana?

orang itu/ sodara Sugggi[ socara Subagjo..

Niiss!?
"Suaitro!
'pencil!?

'Sukardjo!

2&."9




2a44e3. Responses,

1.

2o

o ~J (8]
o e o

2.

11,
12,
13.

15,
16,

selarat pagi| tuan Rafli,,
ini/ ana| sodara,

apa itu/ nena diuga'?

apa itu/ tuan Rafli?

apa itu| tuan Rafli?

dan gpa ini?

selamat i

selamat sord| sodara..

o e o

samnéy ketemu lagi| njonja Sukarcjo.s

ana kgbggl sodaraes
apa 1tu/ médja?

apa médja ini/ baig?
apa kursi ini/ baig?
ana kabar itu/ betul?
orang ini/ betul?

apa| ini?

2a, =~ 10

selamat Qggi[ sodaraes

itu/ péna,
bukan| itu pulpén,
jal ituw/ tuan Rafli,

ity/ kapur-iulis.

itu/ kapur-tulis djugal,
sclemat djalen| nonas.

selamat soré| tuan Semit.,
sarpdy keteru Jagi| nona Semit,.
kabar baiq| njonja Semit..
bukan| itu kursj.

tidag| tidaq baig.

kursi itu] tidaq baiq diuga!s
Jal| betul.

ia| orang itu/ betul,

ity/ nddja dan kursi,
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11,
12,

Fill in buken or ticeqg,

e} ini/ potlot.
. | dtw/ sodara Suarni.

baide.

betul,

ovang itu/ __ %uan Rafli.

bareng ini/ baic,
* L3 \ L d

vareng ini/ 1:6¢ 30,

kabar ity/ ______ beiul,

____| paman-tulis ini/

| vuku inz/ .

baia,
__buku-tulis,
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ana socara aca rokoqg?

tidag| saja tidaq aca rokog.

punja

jal saja ticeq punja korég-ani ciuga’,
tidaal saja tidaq nunja korég-ani
diuga',

permisi, or

S5aa. permisi dulu.

5be

saja »ermisi dulu,

Ttau
pergl
iaw nergzi

saie rau nersi,

Basic Sentences

extist, have
cigarette
1, Lo you have a cigereite?

2. Yo, I don't have a cigarette,

have
3. Don't you have e —atch?
Lo to (1lit, yes), I con't have a

match either,

la. T'o, I don't have a natch either,
at first, formexrly
5¢5 5244 5b, With your permission

(wishing to leave),

will, vant

g0
would like to go
6, I'd like to go.

7. 11 right,

to
wiere

8e ‘There ¢o you want to go?
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rarus must, have to
negsar narket

O« saja harus vergi kenasar. 9. I have to go wo the =market,
tidaq-ugah not have to

10, saja ticdag-usal» —ersi kenasar. 10, I Gon't have to go to the market,
akan will, be going to
nulang g0 hone
sekarang nov

11, seja akan pplan@’sekarang. 11, I am going to go hoie now.
nanti later

12, saimeéy nanti. 12, See you later,
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2b.2. Prorunciation and Spelling
Final h, Be careful to pronownce 2 firal h clearly. You are
likely to-find it difficult to remember to ao this every time. The
reason is that though some English words are written with final h like
'oh'!, 'bah', etc. we do not make a sound at the point like the h of
"hope'. Indonesians 4o make such a souné@ at the end of words where h is

wvritten. You should iry to convince yoursel? that this is true by listen-

fute

ng carefully to your teacher at each pronunciation o7 a word with & final

as baiglah. What you should hear is the sound of expelled breath (like

::’.a

the h of English 'hope'). If you are unable to hear this sound you should
make it yourself anywey. Do this by making sure to keep blowing air out
for a momient after you have stopped making the vowel before the h.

Practice with the following words:

lah terimakasih
kah baialah
S ama— nsme “leewessn-e
sudah tidag-usah
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fote 2b.%.1. Polite Formulas and Responses (4).

The expression permisi. or permisi dulu. is a very common poiite
way Ior the speaker to suggest that he would like to go. Generally it
is followed by some explanatory vhrase like saja maw (or harus vergi.

'T would like to (or must) leave.! (2b.1.6) and/or saja harus (or maw)

pulang. 'I have to (or would like to) go home.
et

Note 2b.3.2. ada and nunja ‘'have'.

The word ada in the meaning 'have' is more common than punja in
Sumatra whereas punja is likely to be more common for Indonesians from
Java. The word punja is however only colloquial., There is still another
word mempunjai 'have' which is used everywhere in writing and occasionally

also in speech.

Note 2b.3.3. DNegatives.

The words endaq and enggaq have the same meaning as tidag. HMan;
speakers of Indonesian use enggaq cor endaq as their ordinary word for
'no, not' instead of tidaq. These words are particularly cormon in
Djakarta. ©School children on the other hand are taught to use tidag,

and this negative is used by all in formal communications, written or oral.

Note 2b.3.k. djuga'. ‘'also, too, either’

The hasic meaning of djuga' is 'also, too' as in itu/ buku djuga’.
'"That is a book too.' (2a.1.11). Given essentially the same sentence,
but with a negative, the English equivalent of djuga' is 'either':

itu bukan buku djuga’. 'That isn't a book either.!' So also:
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saja ada rokog djuga . I have a cigarette too.
saja tldag ada rokoq djuga'. 'I don't have a cigarette

(cigarettes) either.'

Note 2bv.3.5. Sinpular and plural.

The sentence apa sodara ada rokog? can be translated as 'Do you
have any cigarettes?' or 'Do you have a cigarette?' The word rokog
here means either 'a cigarette' or 'cigarettes'. Indcnesian, unlike
English, does not have to specify whether a noun is singular or plural.
Thus whenever you see a noun, you will have to decide from the words

around it whetner it means one or many.

z . L s 5

Note 2b.3.0, narus and tidag-usah.
The word tidag-usah functions as the equivalent of a seguence
negative (tidag) + harus. ™any Indonesians, if not all, use only

tidag-usan as the negative of harus.




g 2b.4. [Ixercises

2b.4.1. Pronunciation.

a. Contrast of final h with final vowel.

bilah  ‘bamboo-strip’ rumah 'house'
bila 'vhen' roma 'fluff, down'
pajah  'severe' nudah Teasy!
pa.ja ' suamp' muda 'young'
susah  'troublesome' kasih 'love!
rusa 'deer! kasi 'give'

b. Contrast of final h with final q or '. [Omit pairs if there

- is not one ending in glottal-stop.]

dibawai  ‘'under? masih  'still'
|
dibava'  ‘'be brought' tasiq  ‘lake'
gagad 'erow! salah  'wrong'
gagah 'stalwart' salag 'kind of fruit'
galaq 'aggressive!'
galah 'punting~pole'
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2b.4. Exercises
Variations,

apa sodara ada rokoy?

1. apa sodara ada koréq-api?
2. apa socara punja rokoq?
3. saja ada pulpén,

Le saja tidor ada péna,

5. saja ticaq punja médja Qdjuga’.

perrisi dulu,

1, saja permisi dulu| tuan Semit,,
2. pernisi leg( njonja Sukarcjo..
3. vermisi| nona.,,

Lo tuan Subagjo/ nermisi dulu| nona,,

maw nergi kemana?

1, sodara maw pergi lemana?
2+ harus pergi kemana?

3. akan pergi kemgna?

Lo saja akan pergi kepasar,

5« saja tidaq mau pergi kepapan-tulis.

vt

saja akan pg;gggi sckerang.

1., sodara Sukardjo/ tidag akan nulang.
2. Subagjo/ maw pulang/ bésoa.

3. tusn Semit/ harus pulang/ sekarang.

Lo saja tidaq-usah pulang/ sekarang.

2bo - '7
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5. apa sodara alkan pulang| bésoq?
6. apa Suarni maw pergil hldsng?

7. szja tidaq maw vergi/ bésog,

8. Sukardjo/ tidaq akan pergi kepasar| sekarang.

R20ele3. TResnonses,

l. ana sodara ada rokog? 1, tidag| saja tidaq ada rokog.
2. ana sodare tidaq pergi? 2e jgl saja tidaq pergi,

3o permisi culu, 3. baiqlah.

Lo mavw pergl kemggg! selarang? Lo sekarang/ saja maw pulang,

5. sodara harus pergi kemana| bésoq? 5. saja harus pulang,

6. ana sodera tidag-usah pergl? 6, ja| saja tidag-usah pergi.

7. apa tuan akan nulang sekarang? 7. tidag| saja tidaq akan pulang

sekarang] saja akan pulang/ bésod.

8, sampdy bésog. 8, samnéy bésog.

9. apa tusn Sukardjo/ tidag punja . 9 ja| tuan Sukardjo/ tidag punja pulpén,
pulpen?

10, apa sodara punja pulpén? 10, tidag| saja tidaq punja pulpén diugal,

11, apa sodara ada potlot? 11. jal saja ada potlote.

12, apa sodara ade pulpén? 12, ja| saja ada pulpén djugal,

13, nona maw rergi kemgna? 13, saja maw pergi kepasar.

1. apa tuan harus pulang| sekarang? 1/, tidag| saja tidag-usah pulang |

sekarang,
15, apa sodara tideg-usah pulanz? 15, ja| saja akan pulang/ bésog.

16, sodara maw nergl sekarang? 16, tidaol saja maw pergi bésog,
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2b94.4.

Fill in with the proper word: apa or siapa,

1.
2o
3e

Le
Se

ot o ae g o

| orang itu?

barang itu/ buku?

ini buku~tulis?

sodara harus pergi kepasar djugal?

| barang ini| tuan?

2bo "‘9
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Indonesian
1, ma'af,

boldh

bertania

2. boléh saja bertanja?

silahkan or
silakan

3, silahkan| %uan,

=)

sctasyon

Lo Gimanal| setasyon?

bis
setasyon~bis

5, setasyon-bis/ dimang?

6. Lb;l_l dia.

sang
7. setasyon-bis/ ada digana.
7a. ada digana,

80 i_-n.j; di&o

setasyon-keréto-api

9, setasyon-keréta-api/ Gigini.

English

1. Pardon

may, be pemitted
ask a question

2. Yay I osk (you) a question?

nlease do

3. Plecse do.

at
station

Le therels the station?

-

ous
bus~station
5. Where's the bus station?

6. There it is,

there, yonder
7. The bus gtation is over there,
7a. (It's) over there,

8. Here it is.

railroad station

9, The railroad station is here,
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dimeng ada hotdl disini?

didepan

11, jitu dia dicepan,

12, ada réstoran disitu djugal.

fanan
disebelah lianan

13. réstoran/ ada disebelah kanan,

rungh
rumch~mokan
1. apa ado rumsh-mekan disini?

15, jal gda.

kiv
16, ada rumch-makan discbelah kiri.
17, tidag ada.
172, tideq ada digini,

18, tidag| tidaq ada rumah~maken disini,

e - .. Tt e e S e e e e 0 N8

3&0"'2
hotel

10, Where'!s a hotol {around) heve?

in front, ahead

11, Thero it is up chead,

restaurant
there

12, There's a restaurant there too.

right
on the right

13, The restaurant is on the right,

house
eat
restaurant
1/ Is there a restauront here?

15, Yes, there is,

left
16, Therc's a restaurent on the left,
17. There isn't (any)e
172, There isn't {ony) here.
18, No, there isn't any restaurant

(eround) here,

YT TN g SIS St e i ST T e I, s e N Ly e
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3a.2., Pronunciation and Spelling

!
2.

The twio letters nj as a combination stand for a single sound.
This sound suggests the ny of English 'canyon'!. You should however try
to pronounce these as one sound. It may help you to do this if you
put the tip of your tongue behind your lowisr teeth in pronouncing
this scund. If you do this you should sound like your teacher. Try
to do this in pronouncing the following words:
punja
njonja
bertanja
The sound represented by the sequence dj sometimes sounds like
the 'j! of English 'jar' and sometimes like the dy of English '
2 'Rudyerd'. liost Indonesians make this sound with the tongue in the
same position as for nj. You can imitate this best by placing the tip
of your tongue behind your lower teeth and pronouncing the English 'j!
of l'jar!, [Han& Javanese pronounce & sound like ts or dz for this
sound, If your teacher does this you should imitate him., You
should observe that the vowel following his ts or dz is very

breathy and you must be sure to imitste that as well.]

djalan 'walk, road!
Sukardjo 'Sukardjo!
médja 1table!

~ giggg' 'also!
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. Notes

o

k.

Note %a.3.1. Auxiliaries.

The word boléh '‘may, be permitted' like mau 'will, want, would like',
harus 'ought, must' is an AUXILIARY. An auxiliary is often used with a
following verb as in: saja maw pergi. 'I would like to go.' (2b.1.6);
saja harus pergi kepasar. 'I must go to the market.' (2b.1.9).

In asking a question it is common to put the auwxiliary before the
subject as in: boléh saja bertanja? 'May I ask a question?’ (3a.1.2).
Similarly one may ask:

mav sodara bertanja? 'Would you like to ask a question?’
harus sodara pergi? 'Must you go?'

Replies to the guestions (longer than ja. 'Yes! and tidag. 'No.')
can take the following forms:
ja‘ mau. Or
jg! saja mau.

le harus. or

jgi saja harus.

Note 3a.3.2. Answers of varying brevity.

In answer to the question diggggi setasyon? 'Where is the station?'
(3a.1.4) different answers are possible which convey the same informetion.
One can point to it and say:

itu dia. ‘There it is.' (3a.1.6)
and this can be shortened to: itu. ‘'It's that.'

One can also answer in weys indicated in 32.1.7-9, 11, 13, 16-18.

The more of the full reply that is omitted, the less formal the actual

reply is.
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ifote 3a.3,3. Inverted order with question words.

Review Note 2a.3.2.

In the sentence dimana sctosyon? 'here is the station?! (3a.1.4)
the phrase dimans rescembles the phrase disini in the sentence setasyon-
keréta~api/ digini., !The railroad-station is here.! (3a.l.7a) In fact
it is not rare to say setasyon dimana? ‘'’here is the station?!

In this sentence dimana holds the same position as disini does in its
sentence above, Thus we can look on sentence 3a.l.Z as having +he
question-word phrase first by an inversion of the kind of sentence

in 32.1.9, Thus in the sentence setasyon—bis/ dimana? ‘'vhere is the
bus station?' (32.1.5) the phrase dimans appcars in the normal order,
[Notice that the parts of the phrase dimanz (di 'at! and mena 'where!)
have to be kept together as against the English dialect habit of
saying things like '“here's the ous station ot ?']

In the sentence maw pergi kemana? ! there would (you) like to go?!
(2b.,1.8) the phrase kemana is composed of ke 'to! + mana 'where',

Herc the subject is omitted., If the subject is mentioned the question-
word phrase can be inverted to the beginning of the scntence: kemans
sodara mav pergi? '"here would vou like to go?!

The prepositions di 'at! and ke 'to! ere rvritten together with a
following word in accordance with the rules of Indonesian orthography,
If the following worc. nas @ copital letter the preposition is separat-

ed from the word: di Surcbaja 'at Surahaja'!, ke Surabaja 'to Surabaja’,

Note 3a.3.4. Equational sentences and ada,
In the sentence itu potlot. 'That is a pencil.! (1b,1.3) the word
potlot states the class of itu, The word potlot is a noun and it is

she precdi:ate of the sentence. Such sentences are ZQUATIONAL SENTLNCES,




.

For such sentencés the negative is bukan: itu bukan potlot., 'This is
not a pencil,' (ef, 1b,1.7)

In the sentence saja ada rokog. 'I have a cigarette.' (ef.2b.1.1),
the phrase ada rokog ‘'have a cigarette! is a predicate, The word ada
is a verb. The negative is thus tidag: saja tidaq ada rokog. 'I do
not have a cigarette.! (cf. 2b.1.2).

The word ada is also used in sentences like the following:
setasyon-bis ada disana. 'The station is over there,’ (3&.1.7). Al-
though the English translation of ada here is 'is'!, this does not mean
that 'is! is translated by ada. The word ada means 'is, be, were, etc.!
only if the meaning is 'oxists, is present, is (in a place)'. Thus also:
itu ada. 'That exists, that is around, there is some of that.! The
word ada is not used in an equational scntence, The sentcnce
barang ini ada buku. means 'This thing has a book.' (not 'This thing
is a book,') in the same way as saje ada rokoa., means 'I have a

cigarette.!

Note 3a.3.5. English 'therc! and 'here!,

Yie have now had four different equivalents for English 'therc!
and two for 'here!,

1. In pointing out objects, where we say 'There it is.! Indon-
esian has itu dia, Similarly wherc we szy 'Here it is.!, Indonesian
has ini dia.

2. In indicating a location ‘'therc' Indonesian has situ 'there
(near you)' and sanz ‘'therc (= yonder)': ada disgna. 'It is yonder.'
(32.1.72), Similarly one can say ade disitu, 'It is thore (near you)!,
The word situ is also used when roferring back to a place referred to
as sana. Thus continuing from a reply such as hotdl digana. 'The

hotel is there.’' one can say apa ada réstoran disiiu djuga'? 'Is there
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a restaurant there (= at that place) tco?' (cf. 3a.1.12). The word sini
'here' makes up with situ and sana & trio of words which can be substi-
tuted one for the other with a corresponding difference in meaning.

3. In the sentence ada rumah-makan disebelah kiri. 'There is a
restaurant or the left.' (3a.1.16) the word ada appears to be partly
translated by 'there'. The word 'there' in this sentence simply supplies
a subject; it is not the opposite of 'here'. [In pointing something out
we also say, 'There's a restaurant on the left.' which is the opposite of
'Here's a restaurant on the left.’ The Indonesian equivalent would be:
itu (Eﬁi)' réstoran! disebelah kiri.] The word 'there' is more weakly
stressed when the sentence merely talks about 'existence' as in the

English equivalent of 3a.l.l6.

Note 3a.3.6. dia.

The word dia is used idiomatically in the expressions itu dia. 'There
it is.' (3a.1.6) and ini dia. 'Here it is.' (3a.1.8). Ordinarily the word
dia cannot be used for inanimate objects (like a hotel, restaurant, ete. ).
It is only in this expression that dia is used this way. Thus the question
diggggz dia? can only mean 'Where is he?' or 'Where is she?! (293 'Where

is it?')/

Note 3%a.3.7. silahkan.

The expression silahkan. 'Please feel free to.' (3&.1.5) is a common
wvay of grancing permission. It is also used in commands when the intention
is to inform the addressee that the speaker has no objection to the
addressee's doing what he obviously wishes to do. Thus one can say:

silahkan bertanja. 'Please feel free to ask questions.'

silahkan pergi. 'Please feel free to go.'
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3a.4. Lixercises
Pronunciztion,
nj and cj,
nunja thave! d¢ialan
njonja "l zéame!? Sukarc.ju
bertanja lagk! nedia

djuga!

h before consonants, p
silahkan 'please co!
rumsh-pakan Ircstaurant!

discbeleh kanan 'on the rightv!

disebelah kiri ‘'on the left!

boléh saja 'may I

Variations,

boléh saja bertcnja?

1. apa boldh saja bertanja! nona?
2, tuan boléh bertania.

3. ana saje boléh bertanja?

4. ape tuan akan berionia?

5. sodara anul mau bertania,

dipanal sctasyon?
1. dimona| sctasyon-keréta-api?
2, Gimpna| potlot| sodara?

3, dimana] restoran] tuan?

3&0"‘8

walk, road?
1Sukardjo!
'table!

Talso!
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Yoriations, Cont,
4y dimona| barang itu?
5, dimona| tuan Semit| tuan Sulurdjo?

6, kemona| sodara pergi?

dimona ada hotél| disini?

réstoran| disini?

[
e
Q
5]
o]
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o

C
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n }

2. dimana ac

[ph)

rumah~makan| disana?
3. dimona oda setasyon-bis| disitu?

L. dimona ada réstoran| disctasyon?

setasyon-bis/ ada disana.

1, sctasyon-kerdta-api/ ade digini.

2, kerdta-api/ ada didepan,

3. bis/ tidag ada digini.

Ls hotdl/ tidng ade cisebelah kanan,

5. rumsh-maken/ ada disctesyon-kerdta-opi.

6, rumch-makan/ oca dimona?

ity ¢ia| @idepan.

1, ini cia| diréstoran.

2, itu dial| disctasyon~bis.

3. itu dic| disebelah kanan.
e itu kursi| disana,

5, ity runchmeken| disetesyon.

setasyon-kerdta~-ani/ digini.,

1. réstoran/ dihotdl.

2, hotél/ discbelah konan.

3ao -

0
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3e¢de3e Translations,
1, apa ada setasyon-keréta-api djuga'l
disini?
2, itu hotél| didepan.

3.
Lo
Se

7
84

Verietions, Cont,
3. sotosyon=bis/ digana,
Lo rumoh~mokan/ disitu djugal,

5+ sctasyon-kerdta-api/ dimena?

ada réstoran disitu djugal,
1, apa ada hotél disana djugn!?
2. 2fa tas cdisini djugal,

~

3. ade bis disctasyon diuga'.

Le o2 kerdta-api disana diuea',

5, tidaq ada rumoh-makan| di hotdl iiu.

6. tidag ade média| disitu,
7. ade kursi dimang?

ini réstoron| discbelah kanan.

tuan Sukardjo/ ada ¢ihotdl,

njonja Semit/ disctasyon-kerdta-api,

di sebelah kiri/ ada setasyon-his.

rumah-makan éisitu/ baig.

réstoran ¢idepan/ baic diuselt,

Re
3
e
5e

7
84

3&. - 10

Is there & reilroad stetion

here to0?

There's a hotel, in front.
Herels a restaurent on the right,
Mr, Sukardjo is in the hotel,
¥Mrs, Smith is in the railroad
gtation,

On the left is a bus station,.
The rostaurant there is good,
The restawrant in front is

good too,
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1,
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5e
6.

7
8.
e

10,
11,

13,
Y.

4—040

Responses,

boldh saja bertanja?
dimena| setasyon?

dimana | setasyon~big?
dimena| ada hotél disini?

apa ada réstoran disini?

-

apa ada mé¢ja Can lursi disitu?

-—d

5

limana |

——

|

diman

Camdmataie

4]

l njonja Senit?

!

sodars perzi kemana?

apa getasyon-bis aca dipgsan?

L N =

apa ada réston

| disetasyon-
keréta~gni?

apa Suarni/ ada dipasar?

apa tuan akan pergi kepasar| bésoq?
apa godara harus pergl kesetasyon|

gekarang?

apa tuan Semit/ mav pulang| bésog?

3&. - ll

1, silabken| tuan,

2. itu dia,

3. setasyon-bis/ ada di depan.
4o ada hotel digana.

| ada 8i sebelah kiri.

6. ia| aca media Gisitu/ dan ada kursi

7. ini potlot| dan ini/ pulpén,

8, njonja Serit/ ada disetasyon-bis.

4

ja pergi kestasyon.

A
)
91
[\))

11, tidag| tidaq ada] réstoran ada
dihotél.

12, jal aca digggg;] sekarang.
13, tidag| saja akan pergi kehotel.
14, tidag| saja tidag-usah pergi

kegitul sekarang,

15, ja| saja maw pulang| bésog,
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Change these sentences by adding the word ada in a proper place,

1,

For example:

dimana| setasyon-bis?
becomes: ada dimana] setasyon-bis?

setasyon~bis/ digini.

dimana | hotél| disini?

hotél/ didepan.

réstoran/ disitu djuga',

¢isebelah kanan/ hotél,

apa rumah-maken disitu djuzal.

tidag| tidaq disitu,

si_a;gg_l dirw'.lahl sekarang?

tidaq dirumah.

12
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3b.1l, Basic Sentences

knlimat

kurang

terang
kalimat itu/ kurang terang,

mengerti

saja kurang mengerti.

kata

saja kurang mengerti| kata itu,

bapa!
wlang
apa bepa' maw ulang?

iby
sekali

sckall lagi

5. apa ibu maw ulang sekali Jlagi?

6, apa ibu mav katakan lebih kepag?

kaggkan
lopih

kerag

sentence
less, not quite
clear

1, That sentence isn'!t quite clear.

understand

2. I don!'t quite understond,

word

3¢ I don't quite understand that word,.

father, sir
repeat it
Ls Would you mind (1it. like) repeating
it?

mother, madane
once
once again

5. Would you nind repeating once again?

say it
more
loud
6, Would you wind saying it louder,

natan?

Ld
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7. tentu sadia.

tolong
sedikit
nal
8. tolong katakan lebih kepas
sedikit] pat.,

bitjora
pelanpelan

bu!

9. tolong bitjara pelanpelon
sedikit| bul,,

tjobka!
£ jepat

10, tjobat! katelan lebih tjspat

gadikit,

inh

S

é 11, katakenloh lebih tjepat sodikit,

o

by = 2
certuin
Just
7o I%11 be glod to (14t. {it is] just

certain),

belp, please
a little
sir (to colder man)

(
8. Please soy it a little louder, sire

spesk
glow
medame, ma'tom {to older
woran )
9+ Please speak a little (move)

slovly, ma'am,

try, plense
fost
10, Please say it a little foster

(as teacher to student),

(particle)
11, Sey it o little faster,




L L

o

untua

12, itu kurang terang untug saia.

Tundjugkan
13, tolong tundiugkan| hotél itu,

Bbo "3
for
12, That isn't quite clear to {1it. for)

mee

show, point out,

>3, Please point that hotel out (to me),




Sb.2. Pronunciation and Spelling

The symbol tj stands for a sound that is made in the ssme position
ag n} and dj. To pronounce thiaz in the Indonesian fashion place the tip
of your tongue behind your lower teeth and pronounce the 'ch' of English

chence:
tjova’  ftry’
tjepat 'Past’
bitjars 'speak'
[Speakers of Javanese usually pronounce a sound more like ts and
the vowel that follcws is not breathy as in the case of dj.]
The symbol ng stands for & sound like the 'ng' of English 'singer'.
In English 'finger' most speakers of English pronounce ~ngg- as in
Indonesian tinggal 'remain, stay'. Notice that for this sound in Indo-
nesian we write ngg. Vhere we write ng there is no g-sound.
The sound ng is made in the same place as the 'g' of English 'goat',
but there is no true g=sound in Indonesian ng Jjust as there is no true
g-séund in English sing or singer. Be careful not to make a g sound in

pronouncing Indonesian ng. [You must however pronounce one for ngg. s

ulang 'repeat’ sekarang  ‘now’

terang 'clear! siasng 'early afternoon'
kurang 'less’ orang 'person'

toleng  'help' mengerti  'understand’

pulang 'go home'

Y




3b.3. Notes

the 3b.5.1. Commands and the particle lah.
In the czentence 3b.l.ll the verb katakan is followed by the
particle lah:
katekenlah lebih tjepat sedikit. 'Say it a little faster.'
If the particle lah were omitted, the command is one that could be used
only to inferiors, members of the family, and very close friends. On
the other hand the command without a word for 'please' is less formal
than a command with one.
Other commands using the particle lah are:
pergilah kepassr. 'Go to the market.'
pulanglah sekarang. ‘'Go home now.'
tundjugkanlah hotdl itu. ‘Point that hotel out.'
The particle lah is written together with the rreceding word in

accordance with the rules of Indonesian orthogrephy.

Note 3b.3.2. 'Please' in commands.
Thus far we have had three ways of saying please in telling some
one to do something. These.are exemplified in the following sentences:
harap ma'afkan saja. 'Please excuse me.' (l2.1.3)
tolong bitjara pelanpelan sedikit. 'Please speak a
little slower.' (3b.1.10)
tjoba' katekan lebih tjepat sedikit. 'Please say it
a little faster.' (3b.1.11)
Notice that the command with tolong is one which might be trans-
lated as 'Do me the favor of.' The suggestion is that if the command

is heeded the speaker will benefit. The student can use this command
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to the teacher because the student will be assisted by the teacher's
action of speaking more slowly.

The command with tjoba' does not suggest any assistance to the
speaker. The teacher who uses the last sentence above does not expect
to be assisted if the student complies.

The use of harap in a command also suggests the English phrase

'Be kind enough to . . . !

Note 3b.3.3. Terms of address: bapa' and ibu, pa' and bu'.

The words bapa' 'father' end ibu 'mother' are commonly used to
teachers. These terms are also used in addressing persons of the next
older generstion. These two words have beside them special short forms:
pa', bu'. [Note that bu' ends in a glottal stop whereas ibu does ?
not. J

The short forms are less formal than the long forms. They are
common as VOCATIVES, that is in directly addressing a person and are
usually not used in referring to the bearer in the sentence. Thus one says:

apa ibu maw ulang sekali lagi? 'Would you mind repeating
once agein?' (3b.1.5)
but tolong bitjara pelanpelan sedikitt bu'. 'Please say it
a little (more) slowly, ma‘am.;x(ﬁb.l.9)
and so also 3b.l.lk and 3b.1.8 for bapa' end pa'.

It is common to address teachers as pa' and bu'. It is also common
to use the shorter form vefore their names. Thus pa' Sukardjo ‘Mr. Sukardjo!
and bu' Suarni 'Miss, or Mrs. Suarni' can be used in direct address or
referring to teachers. Thus:

ape bu' Suarni mew ulang? 'Would you mind repeating, Miss Suarni?'

tolong ulanz‘ bu' Suarni. 'Flease repeat Miss Suarni.’




apa pa' Sukardjo mav ulang? ‘Would you mind repeating,
Mr. Sukardjo.'
tolong ulang| pa' Sukardjo. 'Please repeat it, Mr. Sukardjo.
Teachers generally address their students as sodara. Thus a
teacher will use terms like sodars Swmitro ‘Mr. Sumitro', sodara Minar

'Miss Minar® to students.

Note 3b.3.k. Xkurang.

The expression itu kurang terang. 'That is not clear.' is a
polit- way of saying itu tidaq terang. The latter is too blunt in
that it implies some failure on the addressee's part. In the same
vay saja kurang mengerti. is polite¥ than saja tidaq mengerti. for

'I do not understand.’

/N




3b.bL.1.

2.

b,

3b.4. Ixercises

Pronunciation.

tJ

tjoba'! Yery!

tJjepat ‘fast!

bitjara  'speak’

tiut il ‘wash'

kunt ji 'lock?
ng

ulang ‘repeat’® . mengertl
terang 'elear' bunga
kurang 'less' langit®
tolong 'help! sungdy
pulang 'go home' dingin
sekaranz  'nov’

siang 'early afternoon'

orang 'person'

'understand’

'flower!

3b. = 8
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Variations,

kalimat itu/ kurang terang,

1.
2e
3.
e
Se
6.

kata itu/ kurang tegang,.

kalimet ini/ kurang betul.

kata ini/ kurang baig.

médja ini/ kurang baig.

kalimat itu/ lebih terang| sekarang,
tjobatl katokan lebih terang sedikit,

sajo lawrang mengerii| kata itu,

1.
e
3e
b
e

apa bopat mengorsi| keta ini?

apa ibu tidaq mengerti| kalimat itu?
saja kurang mengerti| kalimat ini,
apa bepa' maw ulang| kata itu,

epa bapa! maw kataken| kata 1tu?

apa ibu maw katakan lebih kerag?

1,
Re
3.
beo

5e

ape ibu maw bitjara lebih terong gedilkit?
apa ibu mow katekan lebih tjepagt sedikit?
tjoba! kataken lebih keras sedilzit,
katakanlah lebih pelanpelan sedikit,
tolong katakan lebilh tjepat sedikit,

tjoba? katekan lebih tjepat sedikit (teacher to student),

1o
Re
3a
Le

tjoba! tundjugkan média,

tjobal katakan lebih terang sedikit,

tjoba?! kataken lebih keras sedikit[ godarea,
tjoballah kalimat ini selinli lagi,

ey e e T e,

3b, -~ 8

B
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o. tolong bitjare pelanpelan sedikit (ﬁsking for assistance).
1. tolong tundjugken rumch-moken| pal.
2. tolong ulang kata itu sekali lagi| but,
3. tolong katakan lebih terang sedikit,

L« tolong katekan sckall logi,

3bebe3e Translations,

1.

24

3.

saja kureng mengerti| kalimat itu, 1, I do not quite understand that
sentence,

ape bapa! mew ulang kota itu untug 2+ Would you mind saying that word

saja? for me?
tjobatlah sodara katokan lcbih 3. Please [you] say it a little faster,

tjenat sedikit,

- ’ e anc sodera maw pergi lagi] ke La VWould you like to go to Djakarta
’ Djakarta? again?

5, ia| saja mav pergi sekali laogi. 5. Yes., I'd like to go again,

- 6. saja mav pergi lagi| kepasar, 6. I'd like to go to the market again,
7. tentu gadial sajo mau, 7. Of course I'd likc to go,
8. saje tidag-usah pulong| sokareng, 8. I don't have to go home now,

- 9. pulanglah bdsog. 9. Go home tomorrov.
10, tjoballah pergi kepesor., 10, Try going to the market,

11, tolong tundjugkan saja hoitdl itu, 11, Please show me that hotel,

12, saja keterm Suarni dipasar. 12, I met Suarni at the market,

Bt e I e vt e - e —
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3b, - 10
Changoe the following into commcnds that a student can use to a teacher,
1. apa bapa! maw ulang?
Command; tolong ulang,
R« apa ibu maw katokan sckali lagi?
3. apa tuan mav tundjugkan| hetdl itu?

Le apa njonja mow katakan lebih kerag sedikit?

n
L )

Chenge the following into request-questions,
1. tolong bapa! ulang.

Request~-question: apa bapa! mew ulang?
2o tolong ibu katakan gckali lagi,
3e tolong tuan tunéjugkon saja sctasyon.

Le tolong njonja katakan pelenpelon scdikit,

Cheonge the following into comrionds & toacher can use to a gtudent,
1, apa sodorn mow ulang?
Command: tjoba'! (soderz) ulang,
2. apa scdara maw katakon sekali lagi?
3, apa sodora mav tundjugken kursi?

4e apa sodara maw katoken lebih kepng sedikit?
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13.
e

154

16,
17,

4.7« Responses,

apa bapa! maw ulang?
apa ibu mow ketakan lebih kepgg?
tjoba! kataken lebih keras sedikit,
tolong tundjugkan| hotdl itu.
apa kate itu/ kurang terang?
apa kalimat itu/ kurang torang|
untug nona?
apa njonja maw ulang sekali lagi?
apa nona naw pulang ticpat?
apa sodarc naw lcembali polanpelan?
tjobat! sodara tundjugkan tag,
apa sodara mengerti| kalimat itu?
tjoba'! sodara uleng kalimat itu
untug gajo.
apa sodara akan bitjara?

apa tuan mengerti| kalimat itu?

apa sodara maw tundjugkan/ sctasyon

1tu/ sckall lagi?
apa socora ketertu nona Sugrni?

dimanal tuen ketemu Sukardjo?

2.
3e
ke

Se
6.

7o
e
9
10,
11,
12,

13,

154

16,
17,

tentu gadia,
tentu gadia| suja mau,
baiglah, -
itu dia| didepgn.
ja| kota itu/ kurang terang.
ial kalimot itu kurang terang]
untug saja.
ia] saja mau| sodara..
ja| saja maw pulang tjepat.
tidng| saje maw kembali tjepat.
ity din| discbelah kanan,
ja| saja mengerti| pat..

baialah but,.

jal saja maw bitiaral sekarang,
ma'af| saja kurang mengertil
¥alimat itu,

tentu gadjal tuan..

ja| seja ketemu nona Suarni dipagar.
saja ketemu Sukordjo dihotél.
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Indoncsian

pukul
# :l_ugra pa
sckarang

1, pukul berapa| sckarang?

satu
2., pukul satu.
diam

3. sckarang/ djam borupa?

sctengah
dua

L. sckarang/ djam sctamgah dua.

menit

5. pukul scbolas/ léwat limo menit,

cmpat
scperemnat

6., djam cmpat/ kurang scperempak.

LESSON 4

Basic Scntcnces
English

oiclock
how much
now

1. That timec is it now?

ong

2. It's onc o'clock.

o'clock, hour ,. clock,

watch
3. Vhat time is it? (1it. Now what time
is it?)
holf
two

L. It's onc~thirty now (1it, half of two).

clevon
pass
five
minuto

5., It!'s five minutes after cleven,

four
quarter

6., It's a quarter to four,

- e o o T o e S ST e e A= A ey SR SR e e S R ————
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enam or six
‘! ham
~ tepat exactly
7. djam nam tepzt. 7. It's exactly six o'clock,
tudjuh seven
8, djam tudjuh léwat. 8., It's after seven,
belum not yet
tiga three
9. belum pukul tiga. 9. It's before three (1it. It's not yet
three).
meréeka they
datang come
’ 10. djam berapa! meréka datang? 10, %hat time did they come?
sembilan nine
11, meréka datang/ djam sembilan pagi. 11, They came at nine o'clock in the
morning (or 4.H,).
kapan when
12, kapan! merdka akan datang lagi? 12, When will they come again?
12a. kapan' meréka datang lagi? 12z, Then will they come again?
delapan eight
13, meréka akan datang lagi/ djam 13. They will come again at eight P.M.
_ delapan malam, (or in the evening).
13a. meréka datang lagi/ djam delapan 13a. They will come sgain at eight P.M,
malanm, (or in the evening).

®
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Numerals Numersls
satu 1 tudjuh 7
dua 2 delapan 8
tiga 3 sembilan 9
empat 4 sepuluh 10
lima 5 sebelag 11
enam or duabelas 12
nam 5




T T v L U

ha, - 4
ba.2. Pronunciation and Spelling
The vowel e is likely to give you different impressions in '

different positions. For example within a word between b and 1 you

may have the impression that there is no vowel at all:

sebelas televen®
duabelas "twelve!

You may have a similar impression if e is the third vowel from

the end and it is after s and before p, t, k:

sekarang 'nov’
sepuluh "ten'
setasyon 'station'
setengah 'helf’

Before m followed by a consonant all you may hear is the m-sound:

seperempat 'quarter!
sembilan "nine'
empat !'four!

Under some other conditions e is a very short vowel:

berapa "how many’
meréka 'they!
sebelas 'eleven'
menit "minute®
enam 'six!
tepat 'exactly'
delapan 'eight!

o e,
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ha.?3. Notes

Note Lka.3.1. berapa.
The word berapa ‘'How much? How many?' is a question-word
(Note 3a.3.5) which is also a numeral. It occurs in the same kinds
of word combinations as a numeral:
pukul berapa sekarang? 'What time is it now?' (ba.1.%)

pukul satu sekarang. 'It's cne o'clock now.' (ef. Lka.l.2)

Note ka.3.2. The place of the numeral.

In pukul sebelas 1léwat lima menit. ‘It is five minutes after eleven.'
(ha.l.S), the numeral precedes menit. Here it specifies the number of
minutes. The numeral follows pukul and djam in pukul tiga, djam tiga
'"Three o'clock' because it specifies which hour (not the number of hours).
The phrase tiga djam means 'three hours' or, 'three watches' not three

o'clock. [There is no similar phrase with pukul.]

Note 4a.3.3. Time by the clock.

In specifying the hours by the clock two expressions are used, one
beginning with djam and the other with pukul. The first of these is more
cormon among speakers originating from Ja&a and the other among speakers
originating from Sumatra. Both expressions are however common. Thus pukul
tiga. and djam tiga. are both common in the meaning 'It is thiee o'clock.'

In specifying the half-hour you will notice that the Indonesian
equivalent of our 'It is half-past two.' seems to regard it as halfway to
the next hour: djam setengah dua. "It is half-past one (lit. it is hour
half two).' One can also say pukul setengah dua. In this phrase it is

common to leave out the words pukul and djam: thus, setengah dua.
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In giving times between hours other than the half-hour, the minutes
and quarter-hour after the hour are preceded by léwat and the minutes and
quarter-hour before the hour are preceded by kurang. Thus:
pukul tiga/ léwat lima nenit, 'It's five minutes after three.!
djam empat/ kurang seperempat. 'It's a quarter to four.'

Here are some other examples:
djam lima/ l3wat seperempat. 'It's a quarter after five.'
djam tudjuh/ kurang lima menit. 'It's five minutes to severn.’

Notice that the Indonesian phrases for before the hour and after
the hour do not matck when the minutes are not mentioned:

djem tudjuh ldwat. 'Tt's after seven.' (La.l.8)

belum djam tudjuh. 'It's before seven.' (ef. ka.1.9)

Note 4a.3.4., akan and mau.

The words akan and mau are used similarly. In most cases where both
can be used the difference in neuning centers around the degree of vo-
lition: akan merely indicates that the event is going to hapven wituout
referring to anyone's desire that it happen:

kapan merdka akan datang lagi? 'When will they (i.e. are
they going to) come again?' (La.l1.12)
I? mau is substituted for akan the meaning is changed:
kapan merdka maw datang lagi? 'When will they (i.e. do
they want to, would like to) come again?'

As in English reference to the futureness of an action need not be

made. Thus:
kapan meréka akan datang lagi? 'When are they going to
come again?' (Lka.l.12)

kapan meréka datang lagi? 'When are they coming again?' (ba.1.12a)
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ha .k, Exercises

Pronunciation.

e almost unnoticeable.
sebelas 'eleven'
duabelas "twelve'
sepuluh 'ten'
setasyon 'station’
setengah "half"
sekarang *nov!
empat ' four'!
sembilan 'nine'
seperempat ‘'quarter’

e &a short vowel.
belum ‘not yet'
berapa 'how many!
meréka 'they’
sebelas 'eleven'
menit 'minute!
enam 'six!
tepat 'exact'
delapan 'eight!




lLaede2e Variations,

a. pukul berapa| sekarang?
1. djam berapa| sekarang?
2. djam berapa| Subagjo pulang?
3. bis ke Bandung/ datang pukul berapa?

e kerdta-api/ sampdy djam sebelas malam,

be djam empat| kurang seperermpat.
1, pukul dua léwat seperenpat.
2. rmerdka datang/ djam satu| ldwat seperempat.
3. sekarang/ djar: tiga| kurang lima menit,
L. kanan| sodara akan pergi kesetasyon-bis?

5, saja akan vergi| djam sembilan malam,
basle3e Translations,

1. pukul berapa| bapa! pergi kepasar? ls At vhat time are you going to the
narket, sir?

2. kapan| ibu pulang? 2. Yhen are you going home, mafam?

3. tuan Semit akan datang/ djam berapa? 3. At vhat time will you come, lr, Smith?

Le saja akan datang lagi/ djam tudjuh, Lo I will come again st seven o'clock,

5. pukul tiga pagi/ tuan Semit datang. 5. Mr. Smith came at three o'clock,

6, ibu pulang lagi bésoq? 6. 11ill you come home again tomorrow?

7o permisi dulu| saja harus pulang 7. With your permission I've got.to
¢jam senuluh, get home by ten o'clock,

8, djam berana| tuan ketemu sodara 8, At what time did you meet Mr, Subagjo?
Subagjo?

9, saja léwat hotél/ djam sepuluh pagis. 9. I passed the hotel at 10 A.l.




10, tolong katakan pulcul beraps|
sekarang,

11, saja harap pergi| bésog.

12, sodara harap/ dia datang djam
berapa?

13. apa djam ini/ baig?
ha.l.te TResnonses,

1. pukul berapa| sekarang?
2+ sekarang djam berapa?
3. Cjam berapa| meréka datang?

Lo kavan| meréka datang lagi?

5, puknl berapa| dia harus pergi?

6. kapen| merdka pergi kepasar?

7. kapan| meréks maw pergi lagi?

8. apa Subagjo datang/ djam empat?

S djam berapa| Suarni pergi kesetasyon?

10, apa sofara akan pergi pukul gatu?

11, dimana sodara| pukul lims soré?

12. apa sodara akan disetasyon-big
pulkul lima soré?

13. ma'af| tjoba! ulang sekali lagi.

Las = 9
10, Please tell (me) what time it
is now,
11, I hope to go tomorrow,.
12, At vhat time do you hope he will
come?

13. Is this watch all right?

1. pulul satu tepat,

2. sekarang/ djam setengah dua,

3. meréka datang/ djam sembilan pagi.

e meréka datang lagi/ djam delapan
pagi.

5. dia harus pergi/ djam tiga,

6. meréka pergi kepasar/ djam sepuluh
pagie

7. meréka mav pergi lagi/ bésoq.

8, tidaq, dia datang/ djam setengah
tiza.

O Suarni pergi kesetasyon/ djam dua
kurang seperempat.

10, ja| saja akan pergi pukul satu,

11, saja ada disetasyon-bis.,

12, ja| saja aken disetasyon-bis,

13, saja akan disetasyon~bis djam lima

b
sore,
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15,
16,
17,
18,
19,

20,
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djem berapa| djam sodara| sekarang?

meréka akan datang djam berapa?

dimana| meréka| sekarang?

1

15,
16,

apa djam sodara/ djan tiga| sekarang? 17,

kapan| nona itu maw pergi lagi?
djam berapa| sodara itu] maw
keteru lagi?

kapan| sodara aken bertanja lagi?

18,
19.

20,

TT O mp o memwemmT o - e RS Lo e e ey

| hae = 10
djam saja pukul satu/ léwat satu
menit.
meréka akan datang djam setengah dua,
nerdka/ sekareng/ dihoteél,
ial djam saja/ djam tiga tepat.
dia maw pergi lagi malem ini,
dia maw ketemu lagi/ djam sebelas
pagi.
saja akan bertanja disitu lagi/

Gjam setengah delapan malam.

[CT e T
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Z’,b.l.

Anyar
1, pukul begggg[ Laver wergi?

2, die nergi/ djem lima gors.

3. djan dua giang.

Lo Cjem duz

s,

5. djann duabelos tengahiclam.

sodarasodara
berangkat

W

Bandung

tuontvan berangkat dari

o e - wve
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Bagic Sentences

Anvar
1. At what tine did Anwer go?
2. He went at five in the alternoon
(o P.M.).
3., Tuo olclock in the afternoon

(or P.M.).

noon

L Twelve olclock noon.

midnight

5. Twelve o'clock midnizht,

you (olural)
you (plural)
leave

from
Bandungz

6, At vhat tive did you leave from

we (exclusive)

7. Ile left at one olclock.

ooy ol sl ferpen
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4be - 2
' kerdta-api train
' senpey arrive
Djckarsa Djelarta

8¢ djam beyana| kersta-ani sarpdy di 8+ At what time did the train arrive

Djakarta? in Djakarta?

duapuluh tudjuh twenty-seven

9. sampey/ djan: lina/ duapuluh tudjuh 9. It arrived at five tventy-seven,

menit.

kita ve (inclusive)
Suwrabaja Surabaja

14 djam berana! kive clan berangkat ke 10, At what time will we leave for

B — =]

Surabaja? Swravaja?

delapanbeles

=

eighteen
11, kite beranglet/ djam serbilen kurang 11, Vle leave at eighteen to nine.

delenanveles menit.

Numerals

tigebeles 13 duapuluh satu 21
empavbelas 1 duapulul: qua 22
limabelag 15 duapuluh tiga 23
enambelas or
narbelas 16 duapuluh empat 24,
tudjubelas or

- tudjuhbelas 17 duapuluh lima 25
Celananhelas 13 duapuluh nam 26
sembilanbelas 19 duapulub tudjuh 27
Cuanuluh 20 duapuluh delapan 28

duanuluh sempilan 29
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4Yb.2. Pronunciation and Spelling

The r of most Indonesians is mad~ with a quick tap of the tip of the
tongue against the upper teeth. Most Americans make a sound very similar
to this in nronouncing the quick 't' of 'meaty' (not meat-y), 'wheaty',
'naughty'; many Americans use the same sound for the d in 'needy'. The

pet-name 'Deedee’, if pronounced naturally, will sound to Indonesians like

their word diri 'selif!':
kiri "left' dari " from'
sekarang 'now' berapa 'how many!'
hari tiay!

You may find sorz difficulty in making this sound at the beginning

of words:

Rafli 'Rafli!
réstoran 'restaurant'
rumeh 'house'

If you do, it may help you to practice by yourself pronouncing these words
with a vowel, say a or e, in front of them. Then when you feel confident
you are pronouncing the words correctly in this way, you can try to pronounce
these words only thinking the vowel you have placed before them, without
pronouncing it.

When the sequence er stands before a consonant, you will often hear

only the 4, not the vowel before it:

t ?

pergi g0
bertanja 'ask a question'
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kb.3. Notes

Note Lb.3.1. 'You' and 'we'.

The words tuantuan 'you (pl.), you gentlemen' and sodarasodara
1 | b * 3 o
you (pi. sodara)! are used when speaking to one or more of a group.

The choice is dependent on the nature of the addressees.

The words kami and kita are both used where English has 'we, us'.
The word kami is used if the addressee is excluded and for this reason
we translate it 'we (exclusive)'. The word kita is used if the addressee

is included and is correspondingly translated. 'we ‘inclusive)’.

iote 4b.3.2. A.M. and P.M.
In daily speech reference to A.M. and P.M. is usually made by
specifying the period of the day after giving the time. Thus:
djam dua siang. 'It's two P.M. (1it. it's itwo in the
eerly afternoon).’
ykul empet sor&. ‘Iit's four F.M. (lit. it's four in
the late afternoon).’
pukul tudjuh melam. 'It's seven P.M. (lit. it's seven
at night).'
pukul empat pagi. 'It's four A.M. (lit. four in the
morning ).’
For 'noon' and 'midnight' the words ‘tengahhari and tengahmal

respectively are added {cf. bb.1.4-5).




b,
Lbl. lercises

Lb.lel, Pronunciciion,

Iiri left! Anver Vanver?

sckarong Tnow! kabtar Tneus!

heri laey! pergi Tgo!

gdari from! bertanis 'esk 2 question!
berasa Yhow meny! rumgh Thouse!

kterdia tcar? Rafli Ieflit

sors 'late afternoon! réstoran 'vcstaurant!?

beranckat  'leave!

LbeleZe Variations.

a. Cjei bepana| tuantuan berangkat deri Bandung?

1. pukul berenal| tuantucn akesn berangkst?

-3
o
®
=
[
g
[
14)]
(@]
o)
’-S
V]
14)]
(@]
(1)
8]
i3
o]
bt
5
-
Ty
2
¢t
[}
C;!{)
[TV ]

2. cjar

b. kami berangkat/ djcm gatu.
1, kita berangket/ djem tige/ Guapuluh lime menit.
. nerdke samndy/ nukul lire sepuluh menit.

~ o Y vt A Y- ~L ~e .~ S ey
3. tvan Scwit skan Ceteng/ setvengzh tiga.

'

4. Gic

sh pergi/ diem tudiuh.

5. kari boléh berangkst/ bésoq.
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1.

9.
10,

Trcnslations.

pukul berana| Anwar detang ke

djam bergngl nona akan kesetasyon?

ka-i maw per;i ke Hotél Sclamat/
sctengeh ngm.

Anvar/ boldh berangkat ke Surabaia.

bila| soCarasodara boléh berangkat?

kepan| soderesodara akan scmpej di
Bondung?

kita maw pergi ke Surabaja.

sodorasodarz/ boldh bertenia diganc.

djom berapa| soje boldh dotang?
tentu sadja| sodara boldh bertanja

Gisini,

2e

3e

10,

Lbe - 6

AL vhat tine 4i@ Anvar come to
Djakarta?

At what time will you go to the
station, niss?

Te would like to go to Hotel Selamat
at five thirty.

Anvar may leave (if he wiscs) for
Suraba jae

Ythen will you be allowed to leave”

*Then 7ill you arrive in Bandung?

tje would like to zo to Surcbeja,
You may (= will be permitted to)
ask questions there,
thet time mey I come?
Of course you may ask (about things)

here.

R e e oy St e




4b.l.tle Give the Inconcsian for the follouing:

a2, MNumbers.

17 15
8 9
23 11
b, Times,
2:30 7:30
3245 12:30
1:20 12 nidnight
9:25 12 noon
8:15 10 AN,
@ 6:10 11 P.¥,

Lbe -~ 7

27 1
13 20
6 19

6:00 cxectly

27 minutes to 7 A.M.

13 minutes after 9 P.M,
22 nminutes after 10 A.lL
18 minutes to 11 P.I,

29 minutes to 8 Al
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4b.4.5.

24

Leo
5

9‘

10,

11.

13.

Responscs.

keréta-api/ aken bercnpket djom
berapa?
opc tuon tidaq mau| hotél itu?

sodara maw pulang/ pukul bergpa?

apa sodara mau| pulpén ini?
Rumah-mekon Sclomat/ dimang?

djom bepapa| bis itu sampdy disini?

kopan keréta-api dari Bandung sompdy
di Djakarta?

djom beropal nona Suarni aken
berangkat?

kanon tuan Semit akan sampdy dihotol

ini?®

kita ekan berangkat kemggal sckarang?

kita akan sompdy dimona| pukul
duabeles tengchhari®

kami okan pergi nukul berppa®

sodcrcsodara alkan scmpdy dimgna |
pukul scbelas pogi ini?
merdka mov berangkat kempna| djam

sepcluh?

9.

10,

11.

13.

Lb, - 8

akan berengkot/ setongah ducbelag.

ja| hotél itu/ tidaq baig.
saja maw pulang/ pukul duabelas
tengahmalam.
jal| saja mou| pulpén itu.
Numah~makan Solamat/ disebelah kangn.
djem duabelas/ léwat tudjuhbelas
mepit.
kerdta~api itu/ akon sampey/ pukul
satu gigng.
dia akon berongkat/ djam dua empat
puluh tudjuh.
tuan itu/ akan sorpdy/ pukul
duebelas tengahhari.
kita akan berangket de Bandung|
sekarang.

kite akan sampey di Semarang.

soderasodore akan pergi/ pulkul
scpuluh pagi ini,

kami akan sempéy 0i Djckarta.

meréka mov berangkat ke Bandung

djuga’'.




' 15. kapan| merdka ckan deteng
' kesctasyon~bis ini?
16. soderasodorc aken dotang djom
berzpa| sord ini?
17. djam berapa| kite sampdy di Djckarta?

18, djam bepapa| kami akan berengkat

dari Djeckartc?

19. beldh sodarasodara detang sckarang?

20, tjoba! katakan djam bepana|

sekerang,

[ 4

S

17,
18,

19.
20,

4by - 9
mercka akan dotang/ djam empat sord.
karii akan datang/ djem limo,
djom ducbelas limabelas giang, |

sodarasodara ckan berangkat dari

Djakerta/ djam dua limepuluh limg.

tontu gacig., kemana| kita akan pergi?

sekarang/ djam scpuluh léwat

sepercmpat,

o G T Y
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Indonesian

Abdul
1. selamat sore| Abdul.

2. ma'taf. belum sore.

baru

5. baru djam setengah dua.

hari
masih
4, hari/ masih siang.
'fib 5. apa sodara sudah makan?

6. belgg’ saja belum makan.

rupanja
7. djam saja/ tquggi rupanja.

bagéymana

d jam-tangan
Minar

8. bagéymana' djam-teangan Minar?

sudah

rusaq

(z§> 9. dj&m—tangannja/ sudah rusaq.

LESSON 5

Basic Sentences

Abdul
1. Good afternoon, Abdul.
2. Beg pardon, it isn't late afternoon

yet.

as yet only, have just

3. It's only half-past one (as yet).

day

still
4, It's still early afternoon.
5. Have yoﬁ eaten?

6, No, I haven't eaten yet.

apparently
7. My watch seems to be fast (lit. my

watch is fast apparently).

how
wrist watch
Minar
8. How is Minar's wrist watch?
already, hes
not be working right,
be broken

9. Her wrist wetch isn't working right.

3%
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t.jot.jog
10. tidaq tjotjoq lagi.

selalu
lambat

11, selalu lambat.

biasanja

12. djam Subagjo/ biasanja/ tjotjog.

menurut

13. menurut djam Qgg/ sudah pukul tiga.

1k. kalaw begitu/ sudah sor?.

lapar
haus

15. ma’af’ saja sudah haus.

mari

minum

16. mari kita minum kopi.

17. terimakasih‘ saja baru minum kovi.

5a. = 2
accurate

10. It isn't accurate any more.

always
late, slow

11. It's always slow.

usually

12. Subagjo's watch is usually accurate.

according to
13. According to his watch it's three

o'clock.

if
so, that way
14. In that case (lit., if it is so),

it is late afternoon.

hungry
thirsty

15. Excuse me, I am thirsty.

let's, come here
drink
coffee
tea
wvater
16. Let's drink some coffee.
17. Thank you.

I have Jjust had some

coffee.
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5e.2. Pronunciation and Spelling

The t of Indonesian is like the 't' of 'step'. It is also like the
't' of 'tin', but without its accompanying puff of breath. Be careful
NOT to use the ‘'t' in words like ‘meaty', 'rating' for Indonesian t in
any case. The Indonesian will usually mistake this sound for his r.

The 'd' of Indonesian sounds something like the 'd' of 'den’.
[It is not like the 'd' of 'needy' if in your speech this is like the
't' of 'meaty' and different from the 'd' of 'den'. To most Indonesians
the 'd' of ‘'needy' as pronounced by most Americans sounds like their r.
Javanese speakers often pronounce & d in the sequence nd like other
Indonesians. However when d stands alone, Javanese speakers generally
pronounce & d like a t but make the following vowel very breathy and
usually low=pitched.

Furthermore Javanese speakers will generally pronounce & t (in most
cases) with the tip of the tongue at the lower edge of the upper teeth

whereas they pronounce a d (in most cases) with the tip of the tongue

touching the gum above (and not touching) the upper teeth; that is slightly

ABOVE the place where it usually touches in making the English 'd'.]
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5a.3. Notes

Note 5a.3.1l. sudah and belum.

It is not always easy to tell when to use sudah. In the sentence
djam-tangannja/ sudah rusag. 'Her wristwatch is not working (i.e. out
of commission).' (5a.1.,9) the presence of sudah indicates that the
present state of the watch is the result of a change. If sudah is
omitted, the implication is that the watch is not in working order,
but it hasn't been in working order for as far back as the speaker is
considering. Thus the difference between the following sentences:

djam saja/ tjepat. 'My watch is fast.' (cf. 5a.l.7)
djar saja/ sudah tjepat. 'My watch is (i.e. has become,
gotten to be) fast.'
So also:
hari/ siang. 'It is early afternoon (as you seem to forget).'
(cf. 5a.1.4)
hari/ sudah siang. 'It is early afternoon already.'

The latter of these two is much the commoner.

The word belum is the negative which corresponds to swdah. It is,
as it were, the equivalent of the sequence tidag + sudah; this sequence
however does not occur. Here are some typical questions with sudah
followed by affirmative and negative replies:

1. apa kerdta-api/ sudeh berangkat? 'Has the train left?'
§E§§ﬁ, (kerdta-api/) sudah berangkat. 'Yes, the train
has left.'
be&g@! (kerdta~api/) belum berangkat. 'No. It (*he train)

hasn't left yet.!

T
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5a.
Note 5a.3.1l. Cont.

3

2. apa kawan sodara/ sudah datang? 'Has your friend come?'

sudah| sudah datang. 'Yes. (He's) come.’

bggggl belum datang. ‘'No. (He) hasn't come yet.'

Note 5a.%.2. The predicator and aspectuals.
We will call the main word of the predicate the PREDICATOR.
In the following sentence tjepat is the predicator:
djam saja tjepat. 'My watch is fast.' (cf. 5a.1.7)
saja maken. 'I am eating, ate.'
The following words in the basic sentences are called ASPECTUALS:
baru ‘have just', sudah ‘already', belum 'not yet', masih 'still’.
An aspectual in one of its typical uses comes before the predicator:
- om, saja baru makan. 'I have just eaten.' (cf. 58.1.17)
B saja sudeh meken. °'I have eaten.' (ef. 58.1.5)
saja belum mekan. ‘I haven't eaten yet.' (cf. 5a.1.6)
saja masih mekan. 'I am still eating.' (cf. 5a.1.4)

The aspectual belum is in many ways a replacement for the sequence
tidag + sudah. [You should be careful NOT TO USE this sequence.] In
this sense belum is the negative of sudah. Similarly the negative of
masih is the sequence tidag ... lagi 'not .... any more, no longer.'

saje tidag makan lagi. 'I am not eating any more, I've
stopped eating (= I am not still eating).' (cf. 5a.1.10)

Like the sentences above are the following:

(hari) baru sord. ‘It has just become late afternoon.
(hari) sudah soré. 'It is (i.e. has become ) late afternoon.

(heri) masih sord. 'It is still late afternoon.’

(hari) tidag sord lagi. 'It isn't late afternoon any more.’
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Note 5a.5.3. Possession.

As the equivalent of English 'my watch', Indonesian has djam saja.

VIith other pronouns there are the following expressions:

djam sodara 'your watch'
djam kita 'our {inclusive) watch’
djam kami Tour (exclusive) watch'
djam meréka 'their watch!

djamn.ja 'his, her, its watch’
Instead of djamnja the common way of saying 'his, her, its watch',

the expression djam dia 'his, her watch' is used if the owmer (is animate

and) is being contrasted with a different one. Notice that nja is written
together with the preceding word in accordance with the rules of Indonesian
crthography.

A noun indicating the possessor follows another noun:

djam Subagjo 'Subagjo's watch'

djam-tangan Minar 'Minar's wristwatch'
djam kawan sodara 'Your friend's watch!

Not.«: 5a.3.4. Free Adverbials.

Some words and expressions have a loose association with the
sentence. They function as neither subject nor predicate. Thus:

djem Subagjo/ biasanje/ tjotjog. !Subagjo's watch is
usually accurate.' (5a.1.12)

The word biasanja is neither the subject (this being djam Subegio)
nor the predicate (this being tjotjoq). We call the word biasanje a
FREE ADVERBIAL. It can be used quite freely in position, (1) before the

subject, (2) between the subject and predicate as above and (3) after the

predicate: e.g.




5a.

(1) biasanja/ djam Subagjo/ tjotjoq. 'Usually Subegjo's
watch is accurate.’
(3) djam Subagjo/ tJotjog} biasanja. 'S.'s watch is
accurate as a rule.’'
Another word of this type in the Basic Sentences is rupanja
‘apparently'. Consequently there are the following sentences:
djam Subagjo/ rupenja/ tjotjog. 'S.'s watch is
apparently accurate.!
djam Subegjo/ tjotjogl rupanja. (ef. 5a.1.7)

rupanja/ djam Subagjo/ tjotjoq.

Note 5a.3.5. Dbaru.

The word baru is used in two different ways. It is an aspectual
(Note 5a.3.2) and it is also a numeral modifier. As a numeral modifier
baru means that the number given is expected to be larger, but isn't
as yet.

sekarang/ baru djem dua. 'Now it is only two o'clock
(as yet).! (ef. 5a.1.3)
Since here baru could also be an aspectual; the meaning could also

be 'It has just turned two' which, as you see, is not very different.

Note 5a.3.6. hari,
t is common to say both:
sudah soré. 'It is (already) late afternoon.’

hari sudah sord. 'It (1lit. the day) is already late afternoon.

The word hari, as it were, supplies a subject for sentences in which

the predicator is a word for a period of the dey. In giving time by the

clock hari can perform the same function:

hari sudah pwkul dua. 'It is (already) two o'clock.'




S5a.bt.1.

Pronunciation.

tari

[:
)
3
%
o

S5a.l,

Exercises

'shore!

Yskilful'

'left’
PSiti!

"Didi

5a. - 8

'late afternoon'




o/ 5a.,4t.2, Variations.

a. belum sore.

1.

2e

sudah sore.
belum malan.
baru siang.

masih pagi.

masih siang.

hari masih soré.
hari sudah sore.
hari belum malam.
hari baru pagi.

hari sudah djam lima.

c. apa sodara sudah m2kan?

saja belum makan.

kami masih makan.

meréka sudah minum aer.
apa tuantuan sudah haus?

saja sudah lapar.

5a. = 9
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5c¢elels Variations Cont,

1.
2e
3.
Lo

e. bog
1.
2e
3.
e

de djom saja tjepgﬁ] rupapja.

djam-tongan saja/ lambat rupanja.

turanja/ Reréta-api Subzgjo lambat

bis kita/ rupanje/ sudah rusag.

vmena| djam-tangen Minar?

ba ceymana] djamnja
Gincnal djem Subagjol| Miner?
apa ini/ djam lHnar| Subagjo?

oggeym:n~| sekarang?

f. menurut djen dia/ sudeh pukultiga.

1, menurut djamnja/ baru djam dus,

2. menurut saje/ djamnja/ lambat.

3. monurut Subagjo/ Suarni/ tidaq dstong.

L. menurut djem Minor/ djam saja/ tiotjod.

g. kalaw tegitu/ sudq SOrc.

kalaw bGQitu/ hari sudah gors.
kelew sudah gore/ saja harus pergi.

kalow belum malom/ saja tidag-usah pulang,

i kita minum kopi.
meri kite molkan,
mori kita pergi kepasar,

mari kite bere nrkh*l sekarang,

, minum ich,

=
b]
=
J~te
"
™
}=te
ck
0

5c = 10
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5a.4.3. ‘franslations.
1. hari/ baru sore.

12.

1€.

17.

19.

20.

el.

. tas saja/ sudah rusaq legi.

tas saja/ rusaq dihotdl.

. kopi ini/ baig.

Subagjo/ sudah baig’ sekarang.

djem saja/ masih belum baig.

saja belum ggggg‘ pagi ini.
kami belum minum Eéﬁl sord ini.
kami sudah makan dirumah saja.
d jam bezggg' sodara maw makan?
Eggggt sodara maw minum téh?
Subagjo/ baru datang.
keréta-api/ baru berangkat.
saja te—u mskan dirumah Rafli.

kalaw sord/ sodara maw kemana?
sor® iri/ saja maw ke rumah Apul.
kalaw siang/ sodara makan dimana?

kalaw siang/ biasanja/ saja mekan
dirumah.

siang ini/ saja akan makan dirumah
Sukard.io.

hari/ sudah siang.

hari/ sudah djam tiga.

}—)

11.
12.
13,
1k,

15.

16.

17.

20.

2l.

. It's only late afternoon.

. My bag is broken again.

My bag broke at the hotel.

This coffee's good.

Subagjo is well nov.

My watch still doesn't work
right (yet).

I haven't eaten yet this morning.

We heven't yet had tea this afternoon.

Ve have eaten at my house.

At what time do you want to eat?

When would you like to have tea?

Subagjo has Jjust come.

The train has just left.

I have just eaten at Rafli's house.

In the (1it. if it is) late after-
noon where would you like to go?

This afternoon I would like to go
to Apul's house.

In the early afternoon (lit. if it
is), where do you eat?

In the (early) afternoon I usually
eat at home.

This afternoon I am going to eat at
Sukardjo's house.

It is (early) afternoon already.

It's three o'clock already.




S5a.h .k,

12.
13.
1k,
15.

1€.

Responses.

mari kita makan sekarang.

mari kita minum teh.

djam beggpgf sodara minum kopi?
apa sudah sore?

kalaw palam/ sodara makan dimana?

apa sodara maw mekan direstoran?

malam ini/ sodara pergi kemana?
apa djam sodara/ tjotjog?

apa djam sodara lambat?

apa pulpen sodara/‘ggggg?

potlot sodara baig?

apa medja ini baig?

digggg‘ Sukardjo?

Eggggl dia kembali?

menurut djam sodara/'pukul berapa?

begéymanal menurut djam sodara?

apa djam sodara/ betul?
apa saja masih boléh bertanja?
apa sodarasodara sudah makan?

pukul beraga‘ biasanja| sodara wmakan?

10.
ll.

12.

17.
18.
19.

20.

58.. hnd 12

baiglah.

jal marilah. (Yes, let's).
biasanja/ saja minum kopi pagi.
belumf belun soré; masih siang.

biasanja/ saja makan dirumah.

ma'‘af. saja harus makan dirumeh
hari ini.

malam ini/ saja berangkat ke Suraba ja.

Eiggg’ djam saja tjepat sedikit.

jgl djam saja lambat sedikit.

Eigﬁﬂ’ pulpén saja baig.

Eggggl sudah rusag.

jal masih baig.

tidag gggldisinil baru pergi.

itu dia! dia baru kembali.

menurut djam saja/ baru pukul tiga.

menurut djam saja/ masih belum
pukul tiga.

ja! djam saja/ tiotjog.

tentu sadja' silahkan.

1
ig’ sudah! kami baru mekan.
biasanja/ kami makan/ djam delapan

teEEE'




5v.)l. PRasic Sentences

Indonesian _ English
harga price
harganja its price
1. begégg' harganja? 1. How much dces it cost?
2. be£§2§! harga djamnja? 2. How much does his watch cost?
J. djam siapa? 3. Whose watch?
kawan friend
k. djam kawan sodara. 4., Your friend's watch.
rupiah ruypiah
seribu a thousand
limaribu five thousand
seratus a hundred
tigaratus three hundred
5. harganja/ limaribu tigaratus rupiah. 5. It cost five thousand three hundred
rupiah.
tau or know
tahu
6. apa sodara tau? 6. Do you know?

7. rumah sukardjo/ beraga{ harganja? 7. How much did Sukardjo's house cost?




kirakira
sedjuta
duad;uta

8. kirakira sedjuta rupiah.

9. berapa‘ harga rokoq itu?

st
10. rokoq ini/ harganja/ tigapuluh

rupiah Iimapuluh sén.

beri

11l. berilah saja rokog itu.

tambah

sana

dengan
12. satu/ tambah dua/ sama dengan tiga.

12a. satu/ tembah dua/ tiga.

nol

13. dua/ kurang dua/ sama dengan nol.

kali

1k, empat kali tiga/ sama dengan

duabelas.

dibagi
15. sepuluh/ dibagi dua/ sama dengan

lima.
~—'\

5b. -« 2

about, aporoximately
a million
two million

8. About a million rupiah.

9. How much are those cigarettes?

cent
10, These cigarettes are thirty rupiah

and fifty cents.

give

11. Give me those cigarettes.

add
is the same
with, by
12. One and two is (1lit. is the same
with) three.

12a, One and two is three.

zero

13. Two minus (1lit. less) two is zero.

a time, times

14, Four times three is twelve.

be divided

15. Ten divided by two is five.
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tigapuluh
tigapuluh satu
tigapuluh dua
tigapuluh tiga
tigapuluh empat
tigapuluh lima
tigapuluh nam
tigapuluh tud.juh

tigapuluh delapan

tigapuluh sempbilan

empatpuluh
empatpuluh satu
etc.
limapuluh
nampulub
tudjuhpuluh
delapanpuluh
sembilanpuluh

seratus

5b. =
Higher Numerals

30 seratus satu 101

31 etc.
22 seratus sebelas 111
55 duaratus 200
3L duaratus duapuluh 220
35 tigaratus 300
36 tigaicius Jlmapelut e 351
37 empatratus 400
33 l;i.ma:_r_'g_@_l_l_g 500
29 namratus 600
Lo tudjuhratus 700
b1 delapanratus 800
sembilanratus 200
50 seribu 1,000
€0 duaribu 2,000
70 sepuluhribu seratus 10,100
80 duaratusribu sepuluh 200,010
90 sedjuta 1,000,000
100 sepuluh djuta 10,000,000

N
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5b.2. Pronunciation and Snelling

The Indonesian sounds p, k are respectively very much like the 'p'
of 'soin', and the 'k' of ‘'skin'. These sounds are also like the 'p' of
'pat', the 't' of 'top' and the 'k' of 'kit' without the puff of breath
that accompanies these sounds in English. You can test for this puff of
breath by holding a mirror before your mouth as you pronounce these sounds.
As you pronounce the first sound, a mist will form on the mirror because
of the puff of breath.

English 'p', 't' and 'k' do not have the puff of breath if they stand
gfter a loud vowel and before a soft vowel. Notice the difference between
the 'p' of 'moppet' and that of 'pit' and the difference between the 'k’
sound in ‘'wicket' and that of 'kit'. If you pronounce 'moppet' and 'wicket'
with a mirror berfore your mouth, no (or relatively little) mist will fo;m
at £he time you pronounce the 'p' or 'k'. The same kind of 'p' and 'k’
occurs in 'spin' and 'skin'. The 'p' and 'k' of these words are very much
like Indonesian p and k: sampdy ‘'reach', kapan 'vhen', apa 'what', kiri
'left', buku 'book', makan 'eat’'.

Indonesian p and k at the end of a word are likewise not usually
followed by a puff of breath. This is also true in the common American
pronunciation of English: harap 'hope', atap 'roof', potlot 'pencil’,
tjepat 'fast', ldwat ‘past', empat 'four'.

Wherever a final k is pronounced, it is pronounced without a puff of
breath after it. Nearly all Indonesians pronounce the following words with
a final k: pilek 'have a cold', musik 'music'. Vhere we have written q,
speakers of Sundanese and Batak generally pronounce a k-scund, but many

perhaps most, other Indonesians pronounce a glottal stop. Thus:

baiq (written baik) 'good' rokoq (written rokok) ‘cigarette’




5b. -

5b.3. Notes

f.

5b.5.1. Absolute expressions.

In the sentence rumah Sukardjo/ berapa harganja?' (1it. S.'s house
how much its price) How much did S.'s house cost?' (5b.1.7) the phrase
rumah Sukardjo is referred to afterwards by the suffixed pronoun nja.

We call such expressions ABSOLUTE EXPRESSIONS. Notice that an absolute
expression and the phrase with the pronoun correspond to a simpler phrase
in which the absolute expression is the possessor:
rumeh Sukardjo/ harganja/..... '(1lit. S.'s house its
prices.... )
harga rumah Sukardjo/ .... 'the price of S.'s house....'

harga rokoq itu/ .... 'The price of those cigarettes .... '

™)

rokoq itu/ harganja/ .... ‘(lit. those cigarettes their

price «...)'

Note 5b.3.2. kirakira.

The word kirakira ‘'approximately' is used exclusively with numerals.




Sb.t.1. Pronunciation

b.k.

Exercise

[0}

a. DNon-final p and k contrasted with b znd g.

'reach!

'late, slow'

'morning’

'for!

lhungry!

'patient’

'wipe'

Tash!

t. Final p, t, kX, q, ',

harap

potlot
tjepat
Lvat
cmpat

pilek

'hope'
'pencil’
'fast’
'pass’

'four!

'have a cold'

kabar

ar

|

3
P
[

1

daki

|
Bﬁ
32

musik
katag
baig

ninta'
PR

'nevs'

'picture’

'nail!

'melody?

'file!

'tooth!

'request’

5b. - 6
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5b.L.2. Variations.

a. begggg' harganja?
1. dimanal rumshnja?
2. siavai kawannja?
5. kemanai keréta-apinja?

i, bagéymana’ bisnja?

b. bezggg! harga djamngja?
1. begggg' harga rumzhnja?
2. beranai harga hotdl itu?
3. beggggi harge tasnje?

. harga tasnja/ seribu rupieh.
dh——

c. djam siapa?
1. djam siaba‘ Gjem ini?

2. rumah siaba‘ itu?

3. tas ini/ tas siava?

k. rokog siapal| disitu?

d. rumsh Sukerdjo/ beggggi harganja?
1. rumah Sukardjo/ sedjuta rupiah.
2. rumah Subagjo/ harganje/ duadjuta.
3. potlot ini/ lima rupiah/

L, pulpdn ini/ seratus rupiail harganja.

e. satu tembah dua/ tiga.
1. tiga kurang tige/ nol.

2. lima kali lima,/ duvapuluh lima.
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5b.4.2. Variations. Cont.
5. tigapuluh dibagi sepuluh/ tiga.
L. sepuluh tembah tiga/ sama dengan tigabelss.
5. tudjuh kali delapan/ sama dengan limapuluh enam. y

apa dia taut berapai harganja?
apa dia katakant berapal harganja?

saja tidaq_zggl dimana‘ Hot&l Duta.

satu djam-tangan/ beraga' harganja?

. . - i . ‘s
kirakira berapai harga hotdl itu?
et

rumah kawan Subagjo/ dimana?
hotdl saja/ tidaq sama| dengan
hot2l Subagjoc.

rokoq ini/ sama dengan rokoq saja.

Does he know how much it is?

Did he say how much it was?

I don't know where the Hotel Duta
is.

How much is a wrist watch?

About how much is the price of
that hotel?

tlhere is Subagjo's friend's house?

My hotel is not the same as
Subagjo's hozel.

These cigarettes are the same-as

my cigarettes.

N




5b.k.k, Resvonses.

1.

2.

berana! narga djam ini?

berapa | harga tas itu?
rumah itu/ berapa‘ harganja?

médja ini/ harganja/ berapa?

sodara tau berapa' harga rokogq ini?

satu tambah tiga/ sama dengan
berapa?

tiga kali tiga/ berapa?

lima kurang dua,/ sama dengan berapa?

drcpuluh dibagi sepuluh/ berana?

5b. -9

. harga djam itu/ limaribu rupiah.

tas itu/ harganja/ seribu limaratus
rupiah.
harga rumah itu/ kirakira sedjuta

rupiah.

Sdsa 3411/ 1 eamdd . ' .
med ja 1uu/ ftigariou rupiah|{ harganja.

roKkoq itu/ harganja/ tigapuiuh
rupiahl limepwiuh sin.

satu tambah tiga/ empat .

tiga kali tiga/ sama dengan
sembilan.
1ima kurang dua/ sama dengan tiza.

duapuluh dibagi sepuluh/ dua.

B U A Y S
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5b.k.5. Read the following in Indonesian.

a. 5+ 4
T + 12

500 + 21

521

1012 + 102 = 1114

C. 5x b
6 x 9
100 x 100

25 x 20

Sh
10,000

500

5b. - 10

20 -3 =17
52 - 12 = k0
156 - 32 = 124

2357 = 157 = 2200

3026

p)
100 = 25 = &
1000 < 100 = 10

5525 =11




. Preliminary.
l. Pronuncistion.
a. n, nj, ng.

mane

S APt

guna,

Minah

senang

-
I
nona,

I b. tJj and 4j.

2. DNegate the following sentences by using bukan or tidak.

Part 1.

menurut

LESSON 6

tjut.ji
bitjare
bét ja

tJepat

ant.jam

1. itu/ potlot.

2. ini/ pulpén.

e itu/ betul.
L

tanja
punja

bibinja
kenfang

menjuruh

njonja

. orang itu/ sodara Apul.

5. itu buku djuga’.

T. sodara maw pergi?

5. dia kembali/ hari ini.

@ 8. barang itu/ papan-tulis.

Review of lLessons 1 -~ 3

potongan

djudi
djalan
méd ja

ajeles

pand.jang

et S e AN




6.10 - 2
9. dia akan pergi kepasar.

10. orang itu/ sodara Suarni‘ sodara Subagjo. .

-

11. sodara itu/ harus pergi kepasar.

12. tuan Semit/ harus pulang sekarang.

15. sodara maw pergi sekarang?

1k. setasyon-bis/ ada disana.

15. ada réstoran disitu djuga'.

16. hotél/ disebelah kanan.

17. disebelah kiri/ eda setasyon-kerdta-api.

18. réstoran didepan/ baiq djuga’.

19. sekarang/ djam setengah dua.

20. itu kurang terangd untug dia.

3. There are two ways of changing the sentences in 2 into yes=no guestions

- by using apa. Do this in both ways to each sentence.

4, Change the sentences in 2 into negative yes-no questions by using

apa and bukan/tidak.

Translate the following into Indonesian.

1

a. As said to a mele teacher:
1. Please repeat it.
2. Vlould you say it once more?

3. Please say it louder.

b. As said to a woman teacher:
L. Would you say it a little more slowly?
5. DPlease speak a little louder.

6. Please say it again.




€

II.

6.1. ~ 3
¢c. As said by a teacher to a student:
T. Please repeat it.
6. Please point to the chair.
9. Pléasc speak a little louder.

10. TVould you say it a little faster?

Translate the following into Indonesian. After you have finished, compare
your sentences wi.u those referred to in the accompanying parentheses. Some
of the sentences referred to are exact translations; others are merely
suggestive:
1. How do you do? (la.l.l)
2. See you again. (la.l.l)
3. Please excuse me, ma'am. (la.1.9)
4, Oh, it's nothing, Mr. Sumitro. (la.l.l3a)
5. I beg your parden, Miss. (la.1.10)
6. Is that a fountain pen? (1b.1.5)
7. That is not Mr. Sumitro. (1b.1.9)
8. No, it's not true, Mrs. Sukardjo. (1b.l.12a)
9. Good afternoon, Suwarni. (2a.1.2)
10. Vhat is this, Subagjo? (2a.1.7)
11. That men is not Apul. (1b.1.9)
12. Vho is that person? (2a.1.12)
13. He came back today. (2a.1.17)
14, He doesn't have a match either. (2b.l.4)
15. With your permission. {(2b.1.1)
16. Do you have a pencil? (2b.1.1)
17. Where do you want to go? (2b.1.8)

18. He has to go to the market. (2b.1.9)
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They are going to go home now. (2b.1.11)

Don't you have to go tomorrow? (2b.4.3.6)

May I ask a question? (3a.l.2) |

Is the bus station over there? (3a.1.5)

The hotel is on the right. (3a.l.13)

There's a restaurent on the left. (3a.1.16)

There isn't & railroad station around here. (3a2.1.18)
Subagjo is in the hotel. (3a.k.3.4)

There is no restaurant in that hotel. (3a.k.2.g.5)
Vhere is there a chair? (3a.1.10)

The restaurant in front is good too. (3a.%.3.8)
Who is at home now? (3a.4.5.9)

I don't quite understand that sentence. (3b.1.3)
Would you mind repeating it once again? (3b.1.5)
Please say it & little louder, sir. (3b.1.8)
Please speak a little more slowly. (3b.1.9)
Please point out the railroad station. (3b.1.13)

Would you like to go to Djakarta again? (3b.k.3.k)

* I met Suarni at the merket. (3b.k.3.12)

I'd like to go back slowly. (3b.%.7.9)
That sentence is not quite clear enough for him. (5b.h.7.6)

I would like to speak now. (3b.%.7.13)
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ITI. Give a response in a few words to the following sentences. Avoid a

one~word reply. At the place indicated in parentheses the same or a

similar question accompanied by a reply is found among the "Responses":

1.

n

0.
21.
22.
25.
2k,

sampéy ketemu lagii tuan. (la.k.3.3)

selamat djalan. (la.4.3.k4)

harap ma'afkan saja. {la.4.3.7)

apa ini/ pulpén? (1b.4.3.1)

apa gggggf njonja Semit.. (1b.4.3.8)

selamat §9£§‘ sodara.. (2a.k.3.8)

apa médja ini/ baig? (2a.4.3.12)

apa kabar itu/ betul? (2a.k.3.1k4)

apa itu/ pena djuga'? (2a.4.3.3)

apa sodara ada rokoq? (2b.l4.3.1)

permisi dulu. (2b.%.3.3)

nona maw pergi kemana? (2b.4.3.13)

apa tuan harus Qggggg' sekarang? (2b.4.3.14)

apa sodara tidag-usah pergi? (2b.4.3.6)

apa tuan Sukardjo/ tidaq punje pulpén? (2b.4.3.9)
boléh saja bertanja? (3a.k.h.1)

dimana potlot dan pulpén? (3a.l.k.7)

apa ada médje dan kursil disitu? (3a.h.h.6)

apa tuan Semit/ maw EE%EEE’ besoq? (3a.k.4.15)
dimana| ada hotdl disini? (3a.lk.k.l)

apa sodara harus pergi keseta§zgg. sekarang? (3a.k.4.1h)
apa ada, réstoggg‘ disetasyon kergta~-api? (3a.lL.t.11)
apa mau ibu katekan lebih keras? (3b.k.7.2)

apa kata itu kurang terang? (3b.%4.7.5)
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gpa sodara maw kembali pelanpelon? (3b.4.7.9)

apa sodara maw tundjugkan!setasyon itu? (3b.h.7.15)
dimeral tuan ketemu Sukardjo? (3b.lt.7.17)

tjoba' sodars tundjugken tas. (3b.%.7.10)

apa sodara mengergij kalimat itu? (3b.k.7.11)
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Part 2. Review of lessons 4 « 5

-
1. Preliminary.
1. Pronunciation review.
a. final h, q, ', and vowel.
baig ini lebih
minte] ape baiglah
tidaq tiga rumah
kata¢ kata boldh
masac, masa disebelah
b. 1
réstoran tjari!
P pergi bitjara
e dvaratusribu terang
kureng

2. Translate the following into Indonesian.

1. 11 A.M. 6. 8:30 A.M.

2. 12 midnight 7. 9:45 P.M.

3. twenty minutes after 5 8. 1:00 exactly
b, 4:15 P.M. 9. a quarter to 9

5. 3:20 A.i. 10. 6:35
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5. Read the following numbers in Indonesian.

1. 27 10. 95 19. Th2
2. 3k 11. 1k 20. 563
3. €2 12. 306 21. 9300
L, 88 13. 511 22. U560
5. k49 ., 820 23. 8932
6. 16 15. 635 2Lk. 6018
7. 10 15. ko8 25. 51h7
§. 53 17. 11k 26. 1111
9. T1 18. 287

Lk, Say the number which is one less than those given in 3.

5. Say the number which is one more than those given in 3.

Translate the following into Indonesian. After you have finished, compare
your sentences with those referred to in the accompanying parenthesés.
Some of the sentences referred to are exact translai.ons; others are merely
suggestive:

1. Vhat time is it now? (ka.1.1)

2. It's two thirty. (4a.l.l)

3. TIt's ten minutes after twelve. (4a.l.5)

4, TIt's a quarter to five. (4a.1.8)

5. What time d:4 you come? (4a.1.10)

6. We came at eight o'clock in the morning. (ka.1.11)

7. He will come again at nine P.M. (La.1.13)

8. Whe* iime does the bus to Bandung come? (L4a.4.2.3)

9. The train arrived at elever at r ght. (4a.k.2.h4)

10. At what time will you get home? (4a.k.2.2)




~

12.
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.

3

x

22.
23.
2
25.
26.
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Please tell me what time it is. (ka.k.3.10)

At what time do you hope he will come? (ka.k.3.12)

I will be at the bus station at five in the afternoon. (ka.lt.4.12)

I will ask there again at seven-thirty P.M. (4a.l.}.20)

Arvar went at twelve o'clock midnight. (4b.1.2.4)

Did you leave from Bandung at a quarter after four? {(4b.1.4)

At vhat time will you leave for Surabaja? (4b.1.10)

The bus will leave at one in the afternoon. (U4b.1.2.3.7)

I would like to leave for Bandung at four thirty in the
afternoon. (4b.4t.5.14)

The Selamat Restaurant is on the left. (4b.4.5.5) |

Of course. Where shall we go now? (hb.h.5.19)

It isn't one o'clock yet. (5a.1.2)

Tt's only a quarter to four. (5a.1.3)

My watch seems to be fast. (5a.1.7)

Have you eaten? (5a.1.5)

Minar's wrist-watch isn't working right. (5a.1.8)

Tt's still early afternoon. (5a.1.4)

Sumitro's watch is usually accurate. (5a.1.12)

According to my watch it's exactly ten minutes to five. (5a.1.13)

In that case it's noon. (5a.1.14)

Excuse me, I am thirsty. (5a.1.15)

They've just had some coffee. (52.1.17)

Let's have some tea. (5a.k.2.h.h)

Subagjo's train seems to be late. (5a.k.2.d.2)

If it's noor, I'd like to eat. (Sa.k.2.g.h4)

My bag broke at the hotel. (5a.%.3.3)




37. Ve haven't yet had tea tiais afternoon. (5a.4.3.8)

38. We've just eaten at Rafli's house. (5a.k.3.1k)

39. This coffee's good. (5a.l4.3.4)

40. Usually I have coffee in the morning. (5a.4t.3.18)

41. How much is that wrist-watch? (5b.1.°)

42. It cost five thousand three hundred rupish. (5b.1.5)
43. Sukardjo's house cost about a million rupiah. (5b.1.7)
L, Give me those cigarettes. (5b.1.11)

45. Vhere does the train go? (4b.k.5.19)

46. I don't know where the Hotel Duta is. (5b.t.3.3)

47. Vhere is Apul's friend's house? (5b.4.3.6)

4L8. These cigaretfes are the same as my cigarettes. (5b.4.3.8)
49. One and three is four. {5b.%.5)

50. Five minus two is three. (5b.k.5)

51. Twenty divided by ten is two. (5b.kt.5)

52. Four times four is sixteen. (5b.k.5)

ITI. Give a response in a few words to the following sentences. At the place
indicated in parentheses the same or a similar question accompanied by a
reply is found among the "Responses':

1. pukul bezggg? sekarang? (La.l.h.1)

2. djam begggg{ Suerni pergi kesetasyon? (Lka.lL.lk.9)
3. gggggl meréka pergi kepasar? (ha.lt.4.6)

b, digggg' sodarai pukul lima soré? (4a.lh.k.11)

5. apa Subagjo datang djam empat? (4a.4.%.8)

6. pukul bezgggldia harus pergi? (ka.4.4.5)

7. apa djam sodara/ djam Eiggl sekarang? (ba.l.k,17)
8

djam beraga‘ sodara itu maw ketemu lagi? (4a.%.%4.19)
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10.

21.
22.
23.

ok,

25.

N
o

kerdta-api akan berangkat/djam berapa? (4b.:.5.1)
kapan| tuan Semit aken sampdy dihotdl ini? (4b.%.5.9)
meréka mav berangkat kegggg‘ djem seouluh? (kb.k.5.1k)
apa sodara gggt pulpén ini? (kb.k.5.4)

mari kita minum teh. (5a.k.k.2)

malam ini/ sodara pergi kemana? (Sa.k.k.7)

apa djam sodara tjotjoq? (5a.k..4.8)

menurut djam sodara/ pukul berapa? (5a.h.k.1Y)

pukul begggg‘ biasanja' sodara makan? (5a.4t.k.20)
apa djam sodara/lambat? (Sa.k.t.9)

rumah itu/ begggg% harganja? (5b.k.4.3)

begggg' harga djam ini? (5b.l4.k.1)

sodara tau begggg]harga rokog ini? (Sb.4.k.5)

dua tambah tiga/sama dengan berapa? (5b.k.4.5)

empat kali empat/ berapa? (5b.4t.k.7)

tudjunr kali tiga/ sama dengan berapa? (5b.Lt.L:.8)

tigapuluh dibagi sepuluh/ berapa? (5b.k.k.9)

1




The following list includes all the words that have occurred in Basic Sentences of

Abdul: Abdul 5a

ada: exist, have 2b

aér: water 5a

akan: will, be going to 2b
Anvar: Anwar kb

apa: what la

apa: {question particle) 1b
Apul: Apul 2a

bagéymsna: how 5a

baiq: good 1la

Bandung: Bandung u4b

bapa': father, sir 3b
barang: object 2a

baru: as yet only, have just 5a
begitu: so, that way 5a
belum: not yet kLa
berangkat: leave Lb

berapa: how much U4b

beri: give 5b

bertanja: ask a question 3a
besog: tomorrow la

betul: true, correct 1b
biasanja: usuwally 5a

bis: bus 3e
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bitjara: speak 3b

boléh: may, be permitted >Ja
bu: madame (to older woman) 3b
bukan: no 1b

buku: book 2a

buku~-tulis: notebook 2Za

dan: and 2a

dari: from u4b

datang: come k4a

delapan: eight lLa
delapanbelas: eighteen Lb
dengan: wita 5b

di: at 2Ja

dia: he, she, (it) 2a

dibagi: be divided 5b
didenan: in front, ahead 3a
disebelah kanan: on the right 3a
Djakarta: Djakarta ULb

djem: o'eclock, howr ka
djam-tangan: wrist watch 5Sa
djuga! or djuga: also, too 2a
dua: two ka

duabelas: twelve lLa

duadjuta: two million 5b
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Vocabulary
ftuapuluh: twenty Ub
duapuluh delapan: twenty eight Ub
duapuluh dua: twenty two Ub
duapuluh empat: twenty four Ub
duapuluh enam: twenty six Ub
duapuluh lima: twenty five Ub
duapuluh satu: twenty one Ub
duapuluh sembilan: twenty nine LD
duapuluh tiga: twenty three Ub
duapuluh tudjuh: twenty seven kb
dulu: at first, ferieerly 2b
empat: four ka
empatbelas: fourteen Lb
enam or nam: six ka
harap: hope 1la
harga: priece 5b
harganja: its price 5b
hari: day 5Sa
hari ip*: today 2a
harus: must, have to 2b
haus: thirsty 5a
hotél: hotel 3a
ibu: mother, madame 3b
ini: this 1b
itu: that 1b
ja: yes 1b

kabar. news 1la

Iessons 1 -~ 5

kalaw: if 5ea

kali: a time, times 5b
kalimat: sentence 3b

kami: we (exclusive) Ub
kanan: right 3a

kapan: when La
kapur-tulis: chalk 2a
kata: word 3b

katakan: say it 3b

kawan: friend 5D

ke: to 2b

kembali: welcome 1b
kembali: go back, come back 2a
keras: loud 3b

kerétew~api: train kb
ketemu: meet la

kirakira: about; approximately 5b
kiri: left 3a

kita: we Ub

kopi: coffee 5a

kurang: less, not quite 3b
kursi: chair 2a

lagi: again la

lah: (particle) 3b

lambat: slow 5a

lapar: hungry 5a

lebih: more 3b




Vocabulary Iessong 1 = 5 -3 -

~~  léwat: pass 4a nona: Miss la

T lima: five la orang: person {man or woman) 2a
lima ribu: five thousand 5b pe': sir (to older man) 3b
limabelas: fifteen kb pagi: morning 2a
me'af: pardon la papan: board 2a
mekan: eat 3a papan~tulis: blackboard 2a
malam: night (after sundown) 2a pasar: market 2b
malam ini: tonight 2a pelanpelan: slow 3b
mana: where 2b péna: pen 2a
mari: let's, come here 5a pergi: go 2b
mesih: still 5a potlot: peneil 1b
mau: will, want 2b pukul: o’clock ka
maw pergi: would like to go 2b pulang: go home 2b

~~ meédja: table 2a pulpén: fountain-pen 1b

™ mengerti: understand 3b puaja: have 2b
menit: minute ka Bafli: Rafli 2a
menurut: according to 5Sa réstoran: restaurant 3a
meréka: they la rokoq: cigarette 2b
Minar: Minar 5a rumah: house 3a
minta': request, ask, beg 1la rumsh-makan: restaurant 3a
minta' ma‘'af: beg pardon la rupanja: apparently Sa
minum: drink 5a rupian: rupiah 5b
nam: six lLa rusaq: not be working right, be broken 5a
nambelas: sixteen U4b sadja: just 3b
nenti: later 2b saja: I, me la
njonja: Madame, ma'am, Mrs. 1la sama: is the same 5b

nol: zero 5b ‘ sampéy: until la




Vocabulary
sempey: arrive bb
sana: there, yonder 3a
satu: one ka
sebelas: eleven La
sedikit: a little 3b
sedjuta: a million 5b
sekali: once 3b
sekali lagi: once again 3b
sekarang: now 2b
selalu: always 5Sa
sembilan: nine L4a
sembilanbelas: nineteen 4b
sén: cent 5b
seperempat: quarter lLa
sepuluh: ten La
seratus: a hundred 5b
seribu: a thousand 5b
setasyon: station 3Ja
setasyon-bis: bus~station 3Za
setasyon-keréta-api: railroad station 3a
setengah: half La
siang: early afternoon =2a
siapa: who 2a
silahkan or silakan: please do 3a
situ: there 3a
sodara: brother, sister, mister, sir 1la

sodarasodara: you (plural) bub

Lessons 1 - 5
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soré: late afterncon, evening 2a
Suarni: Suwarni 2a

Subagjo: Subagio 2a

sudah: already, has 5a
Sukardjo: Sukardjo 1b
Sumitro: Sumitro 1la
Surabaja: Surabaja Ub
tambah: add Sb

tas: bag, briefcase 2a

tau or tahu: know 5b

teh: tea 5a

tengahhari: noon &b
tengahmalam: midnight U4b
tentu: certain 3b

tepat: exactly ka

tjepat: fast 5a

terang: clear b
terimakasih: thank you 1b
tidag: no, not 1la
tidag~usah: not have to 2b
tiga: three lLa

tigabelas: thirteen Ub
tigaratus: three hundred 5b
tjepat: fast 3b

tjoba': try, please 3b
tjotjoq: accurate 5a

tolong: help, please 3D




Vocabulary

tuan: master, Mr., Sir la
tuantuan: you (plural) Lb
tudjuh: seven la

tudjuhbelas: seventeen L4b
tund jugkan: show, point out 3b
ulang: repeat it >b

untuk: for 3b

Iessons 1 - 5




